GAGGENAU [N MMM AN AN - 000514014 961201

VG 232 Montageanleitung
Installation instructions
Montazni navod
Monteringsvejledning
0Odnyieg EYKATAOTAONG
Instrucciones de montaje
Asennusohje

Notice de montage

Upute za montazu
Istruzioni per il montaggio
OpHaty Typanbl Hyckaynap
Installatievoorschrift
Monteringsveiledning
Instrukcja montazu
Instrucées de montagem
MUHCTPYKUMA NO MOHTaMy
Navodila za montazo
Uputstvo o postavljanju
Monteringsanvisning
Montaj kilavuzu

RIERRA







Wichtige Hinweise

Diese Anleitung sorgféltig lesen und aufbewahren. Nur bei fachge-
rechtem Einbau entsprechend dieser Montageanleitung ist die
Sicherheit beim Gebrauch gewahrleistet. Der Installateur ist fir
das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort verantwortlich.

A\ Verletzungsgefahr!

Bauteile, die wéhrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein. Schutzhandschuhe tragen.

Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerét anschlieBen.

Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten die Strom- und Gaszufuhr
abstellen.
Far die Installation missen die aktuell giltigen Bauvorschriften
und die Vorschriften der ortlichen Strom- und Gasversorger
beachtet werden (Deutschland: DVGW-TRGI/TRGF; Osterreich:
OVGW-TR).
Schweizerische Vorschriften : Bei der Aufstellung und
Installation sind folgende Vorschriften zu beachten
SVGW-Richtlinie G1: Richtlinie fir die Erdgasinstallation in
Gebauden.
SVGW-Leitsatze L1: Leitsatze fir die Flissiggasinstallation in
Haushalt, Gewerbe und Industrie.
Vorschriften der kantonalen Instanzen
(z.B. Feuerpolizeivorschriften).
Far die Umstellung auf eine andere Gasart den Kundendienst
rufen.
A\ Gasaustrittsgefahr!

Nach Arbeiten am Gasanschluss diesen immer auf Dichtheit pru-
fen. Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung flir den
Gasaustritt an einem Gasanschluss, an dem zuvor hantiert wurde.

Fiir einen ausreichenden Luftaustausch des
Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
Mindestvolumen des Aufstellungsraums: 20 m?3
Eine TUr ins Freie oder ein Fenster, das gedffnet werden kann.

Bis 18 kW Gesamtleistung:
Mindestvolumen des Aufstellungsraums: 2 m? je kW Gesamt-
leistung.
Eine Tur ins Freie oder ein Fenster, das gedffnet werden kann.

Eine Abzugshaube ins Freie. Mindest-Fdrdervolumen der
Abzugshaube: 15 m3/h je kW Gesamtleistung.

Achtung!

Dieses Gerat ist nicht an eine Abgasabfiihrung angeschlossen. Es
muB den Installationsbedingungen entsprechend angeschlossen
und in Betrieb genommen werden. SchlieBen Sie das Gerét nicht
an einen Abgasausgang an. Sdmtliche Bellftungsvorschriften
mussen beachtet werden.

In der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit mindes-
tens 3-mm-Kontaktéffnung vorhanden sein oder das Gerat wird
Uber einen Schutzkontakt-Stecker angeschlossen. Dieser muss
nach dem Einbau noch zugénglich sein.

Angaben auf dem Typenschild zu Spannung, Gasart und Gas-
druck mussen mit den &rtlichen Anschlussbedingungen Uberein-
stimmen.

Anschlusskabel nicht knicken oder einklemmen.

Dieses Gerét entspricht der Gerateklasse 3 (zum Einbau in ein
Kuchenmdbel). Es muss gemaB der Einbauskizze eingebaut wer-
den. Die Wand hinter dem Gerat muss aus nicht brennbarem
Material bestehen.

Dieses Gerét ist nicht vorgesehen flir den Betrieb mit einer exter-
nen Zeitschaltuhr oder einer externen Fernsteuerung.

Dieses Gerét nicht auf Booten oder in Fahrzeugen einbauen.

Einbaumobel vorbereiten

Das Einbaumd&bel muss bis 90°C temperaturbestandig sein. Die
Stabilitat des Einbaumébels muss auch nach den Ausschnittarbei-
ten gewahrleistet sein.

Den Ausschnitt fir ein oder mehrere Vario-Geréate in der Arbeits-
platte geméaB der Einbauskizze herstellen. Der Winkel der Schnitt-
flache zur Arbeitsplatte muss 90° betragen.

Nach Ausschnittarbeiten Spane entfernen. Schnittflachen hitzebe-
standig versiegeln.

Mindestabstand der Gerateunterseite zu Mdbelteilen von 10 mm
beachten.

Bei Einbau mehrerer Vario-Geriéte: Platzbedarf fur die Verbin-
dungsleiste VV 200 zwischen den Geraten beriicksichtigen.
Gerate kénnen auch in Einzelausschnitten unter Einhaltung eines
Mindestabstandes zwischen den Geraten von 40 mm eingebaut
werden.

Gerat einbauen

1. Genau die Mitte des Ausschnitts markieren. Die Befestigungs-
schienen an der Vorder und Hinterkante des Ausschnitts befesti-
gen. Die Nasen der Befestigungsschienen mussen auf der
Arbeitsplatte aufliegen. Die Mittenmarkierung der Befestigungs-
schienen muss genau mit der Mittenmarkierung des Ausschnitts
Ubereinstimmen.

Hinweis: Bei Steinarbeitsplatten die Befestigungsschienen mit
temperaturbestdndigem Zweikomponentenkleber (Metall auf
Stein) ankleben.

.Bei Kombination mit der Gerateabdeckung VD 201: Die Geréa-
teabdeckung vor dem Einbau am Gerét befestigen (siehe Monta-
geanleitung VD 201).

.Geraét in den Ausschnitt einsetzen. Die Rastnasen am Gerét
muissen exakt auf den Klemmfedern aufliegen. Gerét fest in den
Ausschnitt driicken. Die Rastnasen am Geréat miissen in den
Klemmfedern einschnappen.

Geréat ausbauen

Geréat stromlos machen. Gasabsperrhahn schlieBen. Geréat von
unten herausdriicken.

Achtung!
Gerateschaden! Gerét nicht von oben heraushebeln.



Gasanschluss
Der Gasanschluss muss so angeordnet sein, dass der Absperr-
hahn zugénglich ist.

Dem Gerat liegen zwei Anschlusswinkel (gerateseitig G'2") bei.
Wabhlen Sie je nach Land die passende Ausfiihrung:

ISO 228 G 1/2 zylindrisch
EN 10226 R 1/2 konisch

Das Geréat mit einem der beiliegenden Anschlusswinkel mit der
zugehdrigen Dichtung an eine feste Anschlussleitung oder einen
Gas-Sicherheitsschlauch anschlieBen.

Besteht der Gas-Sicherheitsschlauch nicht oder nur teilweise aus
Metall, darf die Umgebungstemperatur 90°C nicht Gberschreiten.
Bei einem Gas-Sicherheitsschlauch aus Metall ist die zuldssige
Umgebungstemperatur 115°C.

Den Gas-Sicherheitsschlauch so verlegen, dass er nicht mit
beweglichen Teilen des Einbaumdbels (z. B. Schublade) in Beriih-
rung kommt.

Elektrischer Anschluss
Prifen Sie, ob Spannung und Frequenz des Gerates mit der elekt-
rischen Installation Gbereinstimmen.

Das Kochfeld wird je nach Modell mit Netzkabel mit oder ohne Ste-
cker ausgeliefert.

Das Gerat nur an vorschriftsméaBig installierte und geerdete Steck-
dosen anschlieBen.

Das Gerat entspricht dem Typ Y: Das Anschlusskabel darf nur
vom Kundendienst ausgetauscht werden. Kabeltyp und minimalen
Querschnitt beachten.

Technische Daten / Diisentabelle

Gesamtanschlusswert Gas 4,7 kW
Leistung Starkbrenner 2,8 kW
Leistung Normalbrenner 1,9 kW
Elektro 0,8 VA

Diisentabelle Erdgas, Butan/Propan

Gasart H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)
Druck 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar
mbar
A-Brenner 92 104 68 59
Vollbrand
A-Brenner 47 51 30 26
Kleinbrand
B-Brenner 124 140 85 72
Vollbrand
B-Brenner 55 61 36 32
Kleinbrand
Gesamtleistung 4,7 kW 47kW 4,7 kW 4,7 kW
Gesamtver- 0,45 m3/h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h
brauch
Diisentabelle Stadtgas
Gasart a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]
Druck 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar
A-Brenner Voll- 205 195 205 205
brand
A-Brenner Klein- 0,47 Spalt* 0,47 0,47 0,47
brand Spalt* Spalt* Spalt*
B-Brenner Voll- 270 260 270 270
brand
B-Brenner Klein- 0,55 Spalt* 0,55 0,55 0,55
brand Spalt** Spalt** Spalt**
Gesamtleistung 4,7 kW 4,7 KW 4,7 kW 4,7 kW
Gesamtver- 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h
brauch
* %2 Drehung ** %4 Dre-
hung

Umstellung auf eine andere Gasart

Diese Gas-Kochmulde entspricht den auf dem Typenschild ange-
gebenen Kategorien. Durch Disenwechsel ist es mdglich, das
Gerat auf jedes der dort aufgefuhrten Gase umzustellen. Der
Umbausatz kann Uber unseren Kundendienst bezogen werden.
Bei manchen Modellen ist der Umbausatz im Lieferumfang enthal-
ten.

Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerat auf eine andere
Gasart umstellen.

Vor dem Disenwechsel die Strom- und Gaszufuhr abstellen.
Austausch der Kleinstelldiisen - Bild 5:
1. Abdeckkappen an der Unterseite des Gerates unter den Gashéh-

nen entfernen. Die Kleinstelldiisen befinden sich im Gashahn
und werden von unten eingeschraubt.

2.Diisen herausschrauben und die neuen Disen nach den Anga-
ben in der Diisentabelle bis zum Anschlag einschrauben.

3. Abdeckkappen wieder aufsetzen.

Austausch der Hauptdiisen - Bild 6:

1. Topftrédger und Brennerdeckel abnehmen.

2. Dusen austauschen. Ein passender Schllssel ist Gber unseren
Kundendienst erhéltlich (Bestellnummer 00424699). Darauf ach-
ten, dass die Disen beim Aus- oder Eindrehen nicht abbrechen.

3.Neue Dusen bis zum Anschlag eindrehen, um eine gute Abdich-
tung zu erreichen.

4. Brennerdeckel und Topftréger auflegen, auf korrekte Positionie-
rung achten.

Sollte bei abweichenden Gasarten und Driicken eine Korrektur der

Kleinstelldlisen notwendig sein, so kann durch Linksdrehen der

Durchfluss vergréBert werden.

Bei diesen Brennern muss keine Einstellung der Priméarluft vorge-

nommen werden.

Prifen Sie die Funktion nach dem Umbau:

An den Flammen drfen keine gelben Spitzen sichtbar sein. Beim

schnellen Umschalten von Grof3- auf Kleinbrand darf die Flamme

nicht erléschen.

Hinweis: Bringen Sie den Aufkleber mit der umgestellten Gasart
auf dem Typenschild am Gerét an.

Important notes

Read these instructions carefully and keep them in a safe place.
Safety during use can only be ensured if the appliance is fitted
correctly according to these installation instructions. The installer
is responsible for ensuring that the appliance operates perfectly at
the point of installation.

A\ Risk of injury!

Parts that are accessible during installation may have sharp
edges. Wear protective gloves.

The appliance must be connected to the mains only by a licensed
and trained technician.

Before carrying out any type of work, turn off the electricity and gas
supply.

For installation, currently applicable building regulations and the
regulations of local electricity and gas suppliers must be observed.
For conversion to another type of gas, please call the after-sales
service.

A\ Risk of gas escape!

After connecting the appliance to the gas supply, always check the
connection for leak tightness. The manufacturer accepts no
responsibility for the escape of gas from a gas connection which
has been previously tampered with.

Ensure sufficient air exchange in the room where the
appliance is installed. Up to 11 kW total output:
Minimum volume of the room where appliance is installed: 20 m?
A door leading to the open air or a window which can be opened.

Up to 18 kW total output:
Minimum volume of the room where appliance is installed: 2 m3
per kW total output.
A door leading to the open air or a window which can be opened.
An extraction hood into the open air. Minimum displacement
volume of extraction hood: 15 m3/h per kW total output.
Caution!
This appliance is not connected to a flue. It must be connected and
put into operation in accordance with the installation conditions. Do

not connect the appliance to a flue gas outlet. All ventilation
regulations must be observed.



The installation system must incorporate an all-pin isolating switch
with a contact opening of at least 3 mm, or the appliance should be
connected to the mains via a safety plug. The plug must remain
accessible after installation is complete.

Specifications on the rating plate showing voltage, type of gas and
gas pressure must agree with the local mains connection
conditions.

Do not kink or trap the mains connection cable.

This appliance corresponds to appliance class 3 (for installation in
a kitchen unit). It must be fitted according to the installation
drawing. The wall behind the appliance must be made of non-
flammable material.

This appliance is not intended for operation with an external timer
or an external remote control.

Do not install this appliance on boats or in vehicles.

Preparing the furniture

The surrounding kitchen unit must be heat-resistant to at least
90 °C. The stability of the unit must be maintained after producing
the cut-out.

Produce the cut-out for one or several Vario appliances. Proceed
as shown in the installation sketch. The angle between the cut
surface and the worktop must be 90°.

After producing the cut-out, remove the shavings. Seal the cut
surfaces to make them heat-resistant.

Observe a minimum clearance between the appliance housing
and parts of the unit of 10 mm.

When fitting several Vario appliances: allow for the additional
space required for the connecting strip VV 200. Appliances can
also be fitted in individual recesses, if a minimum clearance of
40 mm between the appliances is observed.

Fitting the appliance

1. Mark the centre of the recess exactly. Fit the mounting rails to the
front and rear of the recess. Make sure the lugs of the mounting
rails lie on the worktop. The centre marking on the mounting rails
must be precisely flush with the centre marking of the recess.

Note: when fitting the appliance in a stone worktop glue on the
mounting rails with a temperature-resistant two-component
adhesive (metal on stone).

2. For combination with the appliance cover VD 201: secure the
appliance cover on the appliance before installation (refer to the
installation manual of VD 201).

3. Lower the appliance into the cut-out. The snap-in pins on the
appliance must lie exactly on the catch springs. Firmly press the
appliance into the cut-out. The pins on the appliance must
snap into the catch springs.

Removing the appliance

Disconnect the appliance from the power and the gas supply.
Push out the appliance from below.

Caution!

Risk of damage! Do not lever out the appliance from above.

Gas connection

The gas connection must be arranged in such a way that the shut-
off valve is accessible.

The appliance comes with two connection elbows (appliance-side
G'2"). Select the suitable version depending on the country:

ISO 228 G 1/2 cylindrical
EN 10226 R 1/2 conical

Use one of the supplied connection elbows and the corresponding
seal to connect the appliance to a fixed connecting cable or a gas
safety hose.

If the gas safety hose is not made of metal or is only partially made
of metal, the ambient temperature must not exceed 90 °C. If the
gas safety hose is made of metal, the permissible ambient
temperature is 115 °C.

Route the gas safety hose in such a way that it does not come into
contact with the moving parts of the fitted units (e.g. drawer).

Electrical connection

Check that the appliance has the same voltage and frequency as
the electrical installation system.

The hob is delivered with a mains cable, with or without plug,
depending on model.

Only connect the appliance to sockets which have been fitted and
earthed according to regulations.

The appliance corresponds to type Y: the mains connection cable
must only be replaced by the after-sales service. Check the cable
type and minimum cross section.

Technical data/nozzle table

Total connected load, gas: 4.7 kW

Power of high-output burner: 2.8 kW

Power of standard-output burner: 1.9 kW
Electric: 0.8 VA

Nozzle table natural gas, bottled gas (LPG)

Gas H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Pressure 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-burner full burn 92 104 68 59

A-burner low burn 47 51 30 26

B-burner full burn 124 140 85 72

B-burner low burn 55 61 36 32

Total connected 4.7 kW 47kW 4.7 kW 4.7 KW

load

Total consump-  0.45 m%h 0.5 m3h 340 g/h 340 g/h

tion

Nozzle table town gas

Gas a[DKESIT b [SE] ¢ [FR] e [ES]
SE]

Pressure 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

A-burner full burn 205 195 205 205

A-burner low 0.47 gap* 0.47 gap* 0.47 gap* 0.47 gap”

burn

B-burner full burn 270 260 270 270

B-burner low 0.55 gap* 0.55 0,55 0,55

burn gap*™* gap*™* gap™*

Total connected 4.7 kW 4.7 kW 4.7 kW 4.7 kW

load

Total consump-  1.05 m3h 0.95 m3h 0.65 m3h 0.85 m¥h

tion

* Y2 turn ** 3 turn

Conversion to another type of gas

This gas hob corresponds to the categories specified on the rating

olate. It is possible to convert the appliance to any of the gases

isted on the plate by changing the nozzles. The modification kit
can be ordered via our after-sales service. Depending on the
model the parts required may beincluded in the scope of delivery.

The conversion must be carried out by a licensed and trained

technician.

Before carrying out the conversion, turn off the electricity and gas

supply.

Changing the low burn nozzle - fig. 5:

1. Remove the cover from the underside of the appliance under the
gas valves. The low burn nozzle is located in the gas valve and
is screwed in from below.

2. Unscrew the nozzle and insert the new nozzle as specified in the
low-setting nozzle table. The nozzle must be screwed in fully.

3. Fit the cover cap again.

Changing the full burn nozzle - fig. 6:

1. Remove the pan supports and burner lids.

2. Change the nozzles. A suitable spanner can be obtained via our
after-sales service (ordering code 00424699). Care should be
taken to ensure that the nozzles do not break off when screwed
in or out.

3.Screw the new nozzles in as far as they will go to achieve a good
seal.

4. Replace the pan supports and burner lids, checking that they are
correctly positioned.

If it should be necessary to correct the low-setting nozzle as the

result of deviating gas types and pressure, the flow rate can be

increased by turning to the left.

These burners do not require the primary air to be adjusted.

Checking functions after the conversion:

The flames are adjusted correctly if no yellow tips are visible and if

they do not go out when switching over swiftly from the high to the

low setting.



Note: stick the adhesive label included with the nozzle set over the
rating plate of the appliance to document the changeover to a
different gas type.

Dulezita upozornéni

Peclivé si prectéte tento navod a uschovejte ho. Bezpecné
pouzivani je zaru¢eno pouze pfi odborné montazi podle tohoto
navodu k montazi. Technik provadeéjici instalaci odpovida za
bezvadné fungovani na misté instalace.

A Nebezpeéi poranéni!

Soucasti, které jsou pfistupné pfi montazi, mohou mit ostré hrany.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Spotrebi¢ smi zapojovat pouze koncesovany odbornik.

Pfed provadénim jakychkoli praci zavrete pfivod elektrického
proudu a plynu.

P¥i instalaci musi byt dodrzeny aktualné platné stavebni pfedpisy
a predpisy mistnich dodavatel( elektfiny a plynu.

Za ucelem zmény na jiny druh plynu zavolejte servis.

A\ Nebezpeéi tniku plynu!

Po pracich na pfipojce plynu vzdy zkontrolujte jeji t&snost.
Vyrobce neprebird odpoveédnost za Unik plynu u pfipojky plynu, se
kterou se manipulovalo.

Zajistéte dostateénou vyménu vzduchu v misté instalace. Do
celkového vykonu 11 kW:

Min. objem mista instalace: 20 m?
Dvefe ven nebo okno, které Ize oteviit.

Do celkového vykonu 18 kW:

Min. objem mista instalace: 2 m3 / kW celkového vykonu.

Dvere ven nebo okno, které Ize oteviit.

Digestof s odvodem ven. Min. saci vykon digestofe: 15 m3h /

kW celkového vykonu.
Pozor!
Tento spotiebi€ neni pfipojeny k odvodu spalin. Musi byt pfipojeny
a uvedeny do provozu v souladu s podminkami instalace.
Nepfipojujte spotfebi¢ k odvodu spalin. Musi byt dodrzeny veskeré
pfedpisy pro odvétravani.
Pfi instalaci se musi pouzit jisti¢ vSech pdli se vzdalenosti
kontaktd min. 3 mm nebo musi byt spotfebi¢ zapojen pomoci
zastréky s ochrannym kontaktem. Zastréka musi byt pristupna i po
dokonceni vestavby.

Udaje na typovém &titku ohledné napéti, druhu plynu a tlaku
vzduchu musi souhlasit s mistnimi podminkami zapojeni.

Pfivodni kabel nesmi byt zalomeny ani uskfipnuty.
Tento spotrebi¢ splfiuje tfidu spotfebicl 3 (pro vestavbu do
kuchynskeé linky). Vestavba se musi provést podle obrazku

vestavby. Sténa za spotfebi¢em musi byt z nehoflavého materialu.

Tento spotrebi¢ neni uréeny pro provoz s externim ¢asovym
spina¢em nebo externim dalkovym ovladanim.

Tento spotfebi¢ se nesmi zabudovavat na lodich nebo ve
vozidlech.

Priprava vestavného nabytku

Vestaveény nabytek musi byt odolny v(ci teplotdm do 90°C. Musi
byt zajisténa jeho stabilita také po provedenych vyfezech.
Provedte vyfez v pracovni desce pro jeden nebo nékolik pfistroj
Vario podle naértku v montaznim navodu. Uhel plochy fezu k
pracovni desce musi byt 90°.

Po ukonéeni fezani odstrarite piliny. Plochy fezu zapecette
prostfedkem odolnym proti vysokym teplotam.

Dodrzte minimalni vzdalenost 10 mm od spodni strany pfistroje k
¢astem nabytku.

Montaz nékolika pFistrojii Vario: Zohlednéte potfebu mista pro
spojovaci listu VV 200 mezi pfistroji. Pfistroje je mozné instalovat
take do jednotlivych vyfezu, pfiéemz se mezi nimi musi zachovat
minimalni vzdalenost 40 mm.

Montaz pristroje

1. Pfesné si oznacte stfed vyfezu. Pfipevnéte upevnovaci listy na
predni a zadni hranu vyfezu. Vystupky upevnovacich lis§t musf
pfiléhat k pracovni desce. Oznaceni stfedu upevriovacich list
musi pfesné souhlasit s oznacenim stfedu vyfezu.
Upozornéni: U pracovnich desek z kamene pfilepte upeviiovaci
listy dvouslozkovym lepidlem (kov na kamen) odolnym vUci
vysokym teplotam.

2.U kombinace s krytem pfistroje VD 201: Pfed montazi pfipevnéte
kryt pfistroje k pfistroji (viz navod k montazi VD 201).

3. Pfistroj vlozte do vyfezu. Aretacni vystupky na pfistroji musi
presné dosedat na svéraci pruziny. Pfistroj zatlacte do vyrezu.
Aretacni vystupky na pristroji musi zaskocit do svéracich
pruzin.

Demontaz pristroje

Ptistroj odpojte od rozvodné sité. Uzavfete uzaviraci kohout plynu.

Vytladte pfistroj zespodu.

Pozor!

Poskozeni pfistroje! Pfistroj nikdy nevyjimejte pacenim seshora.

Pripojeni plynu
Pfipojeni plynu musi byt provedené tak, aby byl uzaviraci kohout
pfistupny.
Ke spotfebici jsou pfiloZené dva fitinky (na strané spotrebice G'2").
Podle pfislusné zemé zvolte odpovidajici provedent:

ISO 228 G 1/2 vélcovy

EN 10226 R 1/2 kénicky
Pripojte spotiebi¢ pomoci jednoho z pfilozenych fitinkU
s pfislusnym tésnénim k pevnému privodnimu vedeni nebo
plynové bezpe&nostni hadici.
Pokud plynova bezpec€nostni hadice neni z kovu nebo je jen
¢astecné z kovu, nesmi teplota prostfedi pfesahnout 90 °C.
Pokud je plynova bezpecnostni hadice z kovu, je pfipustna teplota
prostredi 115 C.

Plynovou bezpec¢nostni hadici vedte tak, aby se nedostala do
kontaktu s pohyblivymi ¢astmi vestavného nabytku (napf.
zasuvkou).

Elektrické pfipojeni
Zkontrolujte, zda napéti a frekvence spotfebice souhlasi s vasi
elektroinstalaci.

Varna deska je v zavislosti na modelu dodavana se sifovym
kabelem se zastrCkou nebo bez zastreky.

Spotiebi¢ se smi zapojovat pouze do pfedpisové nainstalovanych
a uzemnénych zasuvek.

Spotfebi¢ odpovida typu Y: Pfivodni kabel smi vymérovat pouze
zakaznicky servis. Musi byt dodrzen typ kabelu a minimalni
prafez.

Technické udaje / tabulka s tryskami
Celkovy jmenovity pfikon pro plyn 4,7 kW
Vykon silného hofaku 2,8 kW

Vykon normalniho hofaku 1,9 kW

Elektricka 0,8 VA

Tabulka trysek zemni plyn, butan/propan

Druh plynu H/E/L (G20/ LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
25)

Tlak 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

Hofak A max. pla- 92 104 68 59

men

Horak A min. pla- 47 51 30 26

men

Hofak B max. pla- 124 140 85 72

men

Hofak B min. pla- 55 61 36 32

men

Celkovy pfikon 4,7 kW 4,7kW 4,7 kW 4,7 KW

Celkova spotfeba 0,45 m3h  0,5m%h 340 g/h 340 g/h




Tabulka trysek svitiplyn

Druh plynu a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]

Tlak 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar

Horak A max. 205 195 205 205

plamen

Hofak A min. pla- Mezera Mezera Mezera Mezera

men 0,47* 0,47* 0,47* 0,47

Hofak B max. 270 260 270 270

plamen

Hofak B min. pla- Mezera Mezera  Mezera  Mezera

men 0,55* 0,55** 0,55** 0,55**

Celkovy pfikon 4,7 kW 47kW  47kKW 47 kW

Celkova spotieba 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* V2 otacky ** %, otacky

Pfechod na jiny druh plynu

Tato plynova varna deska odpovida kategoriim uvedenym na

typovém Stitku. Vymeénou trysek je mozné pfejit na kazdy plyn,

ktery je tam uveden. Sadu nutnou k adaptaci pfistroje muzete
objednat u naseho zdkaznického servisu. U nékterych modelt je
tato sada soucasti dodavky.

Adaptaci pfistroje spojenou s pfechodem na jiny druh plynu smi

provést pouze odbornik s pfislusnym povolenim.

Pfed vyménou trysek odpojte pfivod el. energie a plynu.

Vymeéna trysek minimalniho plamene — obrazek 5:

1. Demontujte ochranné krytky na spodni strané pfistroje pod
plynovymi kohouty. Trysky minimalniho plamene se nachazeji v
plynovém kohoutu a jsou zaSroubovany zespodu.

2.VySroubuijte trysky a zaSroubujte nové podle tdajd v tabulce
trysek az po doraz.

3.Znovu nasadte ochranné krytky.

Vymeéna hlavnich trysek — obrazek 6:

1. Sejméte miizku pro hrnec a vicko hofaku.

2. Vymeénite trysky. Vhodny kli€ Ize objednat prostfednictvim
zakaznického servisu (obj. ¢islo 00424699). Dbejte na to, aby se
trysky pfi vySroubovani a zaSroubovani nezlomily.

3. Nové trysky zaSroubujte az po doraz, dosahnete tak dobrého
utésneéni.

4. Nasadte vicko horfaku a mfizku pro hrnec, dbejte na spravné
umisténi.

Je-li u jinych druht plynu a odliSného tlaku nutnd Uprava trysek

minimalniho plamene, je mozné otoenim doleva zvysit prutok.

U téchto hofakd neni nutné provadét nastaveni primarniho

vzduchu.

Po adaptaci zkontrolujte funkci:

Plameny nesmi mit Zluté SpiCky. Pfi rychlém pfepnuti z max.

plamene na min. plamen nesmi plamen zhasnout.

Upozornéni: Na typovy stitek pfistroje pfilepte nalepovaci stitek s

novym druhem plynu.

Vigtigt

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem, og opbevar den.
Sikkerheden ved brugen af dette apparat kan kun garanteres, hvis
monteringen foretages fagligt korrekt i henhold til anvisningerne i
denne monteringsvejledning. Installateren har ansvaret for, at
apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingsstedet.

A\ Fare for tilskadekomst!

Komponenter, som er frit tilgaengelige under montagen, kan have
skarpe kanter. Brug beskyttelseshandsker.

Apparatet ma udelukkende tilsluttes af en autoriseret fagmand.
Afbryd strem- og gastilfersel, inden der udfgres arbejde pa
apparatet af enhver art.

Ved installationen skal de geeldende byggeforskrifter samt
forskrifterne fra de lokale stram- og gasleverandgrer overholdes.
Kontakt kundeservice, hvis apparatet skal omstilles til en anden
gasart.

A\ Fare for udstremmende gas!

Efter arbejde pa gastilslutningen skal dens taethed altid
kontrolleres. Producenten heefter ikke for gasudslip fra en

gastilslutning, hvor der er blevet foretaget arbejde eller aendringer.

Serg for en tilstraekkelig luftudskiftning i opstillingsrummet.
Op til 11 kW totaleffekt:

Minimumsvolumen af opstillingsrummet: 20 m?
En dar ud i det fri eller et vindue, som kan abnes.

Op til 18 kW totaleffekt:
Minimumsvolumen af opstillingsrummet: 2 m3 pr. kW totaleffekt.
En der ud i det fri eller et vindue, som kan abnes.

En udsugningsemheette ud i det fri. Minimumskapacitet af
udsugningsemheetten: 15 m3/h pr. kW totaleffekt.
Pas pa!
Dette komfur er ikke tilsluttet en reggasudsugning. Det skal
tilsluttes og ibrugtages iht. installationsbetingelserne. Tilslut ikke
apparatet til en raggasudsugning. Samtlige ventilationsforskrifter
skal overholdes.
Der skal indga en alpolet afbryder med mindst 3 mm
kontaktabning i installationen, eller apparatet skal tilsluttes via et
stik i en sikkerhedskontakt. Dette stik skal ogsa veere tilgeengeligt
efter indbygningen.
Angivelserne om spzending, gasart og gastryk pa typeskiltet skal
stemme overens med de aktuelle tilslutningsbetingelser.
Tilslutningskablet ma ikke komme i kliemme eller blive knaekket.
Dette apparat opfylder kravene til apparatklasse 3 (indbygning i
kakkenelement). Det skal indbygges iht. montagetegningen.
Vaeggen bag apparatet skal vaere udfert af et ikke-braendbart
materiale.
Dette apparat er ikke beregnet til brug med et eksternt tidsur eller
en ekstern fjernbetjening.
Dette apparat er ikke beregnet til indbygning i bade eller i
koretajer.

Forberede kogkkenelementet

Kokkenelementet skal vaere temperaturbestandigt op til 90 °C.
Det skal veere sikret, at kekkenelementet ogsa er stabilt, nar
udskaeringerne er blevet lavet.

Lav udskeeringen til et eller flere Vario-apparater i Deres
arbejdsbord i henhold til monteringsskitsen. Vinklen mellem
skeeringsfladen og arbejdsbordet skal veere 90°.

Fjern spaner, nar udskaeringen er lavet. Snitfladerne skal forsegles
varmebestandigt.

Overhold en minimumsafstand af apparatets underside til
mgbeldele p4 10 mm.

Ved montering af flere Vario-apparater: Tag hensyn til, hvor
meget plads kombilisten VV 200 mellem apparaterne kreever.
Apparater kan ogsa monteres i separate udskeeringer, nar der
overholdes en minimumsafstand pa 40 mm mellem apparaterne.

Indbygge apparatet

1. Markér ngjagtigt udskaeringens midte. Fastgor
fastgorelsesskinnerne pa udskaeringens for- og bagkant.
Fastgerelsesskinnernes ansatser skal ligge pa arbejdsbordet.
Fastgerelsesskinnernes midtermarkering skal stemme ngjagtigt
overens med udskaeringens midtermarkering.

Bemaerk: Ved arbejdsborde i sten skal fastgarelsesskinnerne
kleebes pa med temperaturbestandig tokomponentlim (metal pa
sten).

2. Ved kombination med laget VD 201: Laget skal inden
monteringen fastggres pa apparatet (se monteringsanvisning
VD 201).

3.Seet apparatet ind i udskaeringen. Stopknasterne pa apparatet
skal ngjagtigt ligge pa klemmefjedrene. Tryk apparatet fast ned i
udskeeringen. Stopknasterne pa apparatet skal klikke ind i
klemmefjedrene.

Demontere apparatet

Gar apparatet stramlgst. Luk gaststophanen. Tryk apparatet
nedefra op og tag den ud.

Pas pa!

Skade péa apparatet! Apparatet ma ikke pilles ud ovenfra vha.
veerktg).

Gastilslutning
Gastilslutningen skal veere placeret sadan, at afspaerringsventilen
er tilgeengelig.
Der er vedlagt to tilslutningsvinkelstykker (pa apparatside G'2").
Veelg udfgrelse afhaengigt af det pageeldende land:

ISO 228 G 1/2 cylindrisk

EN 10226 R 1/2 konisk

Der er vedlagt et tilslutningsvinkelstykke med tilharende pakning til
en fast tilslutningsledning eller en gas-sikkerhedsslange.



Hvis gas-sikkerhedsslangen ikke eller kun delvist er fremstillet af
metal, ma den omgivende temperatur ikke overskride 90 °C. Ved
en gas-sikkerhedsslange af metal er den tilladte temperatur

115 °C.

Gas-sikkerhedsslangen skal fares, s& den ikke kommer i bergring
med bevaegelige dele i indbygningsmgbilet (f.eks. skuffer).

Elektrisk tilslutning
Kontroller, at apparatets spaending og frekvens stemmer overens
med den aktuelle elektriske stramforsyning.

Afhaengig af model bliver kogesektionen leveret med et netkabel
med eller uden stik.

Apparatet ma kun tilsluttes til en korrekt installeret og
jordforbundet stikkontakt.

Dette apparatet stemmer overens med type Y: Tilslutningskablet
ma kun udskiftes af kundeservice. Anvend korrekt kabeltype og
minimum kabeldiameter.

Tekniske data / dysetabel

Samlet tilslutningseffekt, gas 4,7 kW

Effekt, kraftigt blus 2,8 kW

Effekt, normalt blus 1,9 kW

El 0,8 VA

Dysetabel naturgas, butan/propan

Gasart H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Tryk 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-braender fuldt 92 104 68 59

blus

A-breender lille 47 51 30 26

blus

B-breender fuldt 124 140 85 72

blus

B-breender lille 55 61 36 32

blus

Totaleffekt 4,7 kW 4,7kW 47 kW 4,7 kW

Totalforbrug 0,45 m3h  0,5m3h 340 g/h 340 g/h

Dysetabel for bygas

Gasart a[DKESIT b [SE] ¢ [FR] e [ES]
SE]

Tryk 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar

A-breender fuldt 205 195 205 205

blus

A-breender lille 0,47 spalte* 0,47 spal- 0,47 spal- 0,47 spal-

blus te* te* te*

B-breender fuldt 270 260 270 270

blus

B-braender lille 0,55 spalte* 0,55 spal- 0,55 spal- 0,55 spal-

blus te™™ te** te™

Totaleffekt 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW

Totalforbrug 1,05 md/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* Y2 drejning ** %4 drejning

Omstilling til en anden gasart

Denne gaskogetop svarer til kategorierne, der er angivet pa
typeskiltet. Via dyseskift er det muligt at indstille apparatet pa
enhver gasart, der er angivet dér. Ombygningsseettet fas via vores
kundeservice. Ved nogle modeller medfglger ombygningsseettet i
leveringen.

Kun en autoriseret installater mé& omstille apparatet til en anden
gasart.

Inden dysen skiftes, skal stremforsyningen og gastilfarslen
afbrydes.

Udskifte dyserne til lille blus — fig. 5:

1. Fjern beskyttelseskapperne pa apparatets underside under
gashanerne. Dyserne til lille blus befinder sig i gashanen og
skrues ind nedefra.

2. Skru dyserne ud og skru de nye dyser ind til anslaget i henhold til
dysetabellen.

3. Saet beskyttelseskapperne pa igen.

Udskifte hoveddyserne - fig. 6:

1. Tag grydebeerer og braenderdzeksel af.

2. Udskift dyserne. En passende nggle fas via vores kundeservice
(bestillingsnummer 00424699). Pas pa, at dyserne ikke braekker
af, nar de drejes ud eller ind.

3. Skru de nye dyser til anslaget ind for at opnad en god teetning.

4.Lzeg breenderdaekslet og grydebaereren pa og vaer opmaerksom
pa, at de har den korrekte position.

Hvis det er ngdvendigt at korrigere dyserne til lille blus ved
afvigende gasarter og tryk, kan man forgge flowet ved at dreje
dyserne mod venstre.

Ved disse braendere er det ikke nadvendigt at indstille
primaerluften.

Kontrollér funktionen efter ombygningen:
Ved flammerne ma der ikke kunne ses gule spidser. Nar man
skifter hurtigt fra stort til lille blus, ma flammerne ikke bleese ud.

Bemaerk: Anbring klistermaerket med den omstillede gasart pa
apparatets typeskilt.

ZNHAVTIKEG UTTOBEIEEIQ

AIoB&OTE QUTEG TIG 0ONYieg TTPOTEKTIKA Kol UAGETE TIG. Movo og
TIEPITITWON OWOTNG EYKATAROTAONG CUPPWVX PE QUTEG TIG 0dnyieg
ToTToBETNONG e€XOPANLETAI N AGPEAEIR KATA TN XpPrion. O
EYKOTAOTATNG €ivail uTteUBUVOC YI TNV &Xyoyn AeIToupyia oTn 6€on
TOTOBETNONG.
A Kivéuvog TpaupaTiopou!
E&opTripara, Tor ommoia KaTd T SIGPKEI TNG UVOPHOAGYNoNgG eival
TIPOCITA, UTTOPEi V& gival KOPTEPS. POPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO.
Movo €vag adeloUxog TEXVIKOG ETITPETIETAI VO CUVOECDEI Tr CUOKEUN).
Mpiv TNv ekTéAEDN OTTOIODNTIOTE EPYOOIOG KAEIVETE TNV TIXPOXN
PEUHATOG KOI TNV TTOPOXN epiou.
M TNV eYKAXTEOTOON TTPETTEN VO TTPOCEEETE TOUG TPEXOVTEQ
0IKODOMIKOUG KAVOVIOHOUG KO TIPOSIOYPOPES TWV TOTTIKOV
ETTXEIPNOEWV TIXPOXNG PEUHATOG KO KEPIOU TTOU IoKUOUV.
Mo TN peTaTporr) o va Ao €idog aepiou KXAEDTE TNV UTTNPETIX
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG TTEACTWV.
A Kivéuvog diappong aepiou!
MeTd omd epyooieq 0T oUVEEDN TOU aiEpiou, EAEYXETE TTAVTOTE TN
OTEYAVOTNTO TG OUVOEONG. O KATOOKEUOOTG dev avoAapBavel
Kaior eubuvn yia Tn Sippor) o€ pia olvdean aepiou, oTnV oroia
TIPONYOUUEV®G EiXAV YiVEI EPYXOIEG.
DpoVTI(ETE VIX HIX ETTAPKI] AVTIKATXOTKON TOU GEPX TOU XWPOU
Tommo0£Tnong. Ewg 11 kW ouvoAIKig IoxXU0G:
EA&yi0TOG OYKOG TOU XWpou TormoBeTnong: 20 m?3
Miot TOPTX TIPOC T £EW 1] EVAX TTPGOUPO, TO OTIOI0 PTTOPET VX
QVOIXTEI.
‘Ewg 18 kW cuvoAIkng 1oxXU0G:
EAdxi0Tog Oykog Tou xwpou TomobEtong: 2 m* ava kW ouvolikig
10XU0G.
Mia TopTa TIPOG T €€ 1) Evax TXPGOUPO, TO OTTOI0 PTTOPE] VX
QVOIXTEI.
‘Evag amoppopnTrpag meog Ta €€w. EA&YIOTN amddoaon
avappPOPNong Tou amopponTipa: 15 m3/npa avé kKW ouvoAikig
1oxU0g.
Mpoocoxn!
H ouokeur auTn 8ev eivail ouvdedepévn 0e EYKATAOTAON XMAYWYNG
Kauoaepinv. Mpémel va oUVIEETOI KOl VX TIOETOI O€ AeIToupyix
oUPPWVA PE TIG TIPOSIAYPAPEG EYKATAOTAONG. Mn ouvdéeTe Tn
ouokeur| o e€aywyr Kauooaepinv. OAeg ol TTPOSIOYPAPES
e€aepiopol TpEMel va TnpndoUv.
3TNV eYKOTAOTOON TIPETTEI VX UTIGPXE! EVa SIOKOTITNG OAWV Twv
TTOAWV PE EVOl EAXXIOTO GVOIYHO ETIGPWY 3 MM ) 1] GUOKEUN TIPETTE
vor ouvoeBel PEow pIag TPICaG oouko. AuTr n TPI{a TTpETEl peT& TNV
TOTTOOETNON VO EIVOI GKOUX TIPOCITH.
T oToIxeix I&AVW OTNV TMVAKIOK TUTTOU YIa TNV T&OT, TO €i00¢g Tou
OlePioU KOl TNV TTIECN TOU OEPIOU TIPETTEI VA TAUTICOVTOI HE TIG TOTTIKEG
mpolnoBEoeig ouvoeong.
Mnv TookileTe | HayKoVETE TO KaXAwdlo ouvdeong.
AUTH 1| OUCKEUN OVTOITOKPIVETOI GTNV KATNYOPIO GUOKEU®V 3 (YIat
ToToBETNON O¢ £va vTOoUAGT Koudivag). Mpermel va TormoBeTnOel
OUPPWVA PE TO OXEDI0 eYKAT&OTAONG. O TOIX0G oW OO TN GUCKEUN)
TIPETTEI VOl OIMOTEAEITAI OO PN EUPAEKTA UNIKQ.
AuTn n ouokeur| dev TIPOPBAETETAN yIo TN AgITOUpYia Pe Evav
e€WTEPIKO XPOVODIOKOTITN 1] Eval EEWTEPIKO TNAEXEIPIOTHPIO.
Mnv TOTIOBETEITE QUTI) T CUOKEUN 0€ OKAQN I OE OXNUOTO.



MpoeToIPXGia TOU EVTOIXICOMEVOU VTOUAXTTIOU

To evToIXI{OUEVO VTOUAGTII TIPETTEl VO €iVal AVOEKTIKO OTN
Beppokpaaiar pExpl Toug 90°C. H oTaBepdTNTA TOU EVTOIXICOpEVOU
vTouAamioU TpETTel Vo eEOPONCETAI KOl HETK OTTO TIG EPYOOIEG
KOTTAG TWV QVOIYHATWY.

KOTaOKEUGOTE TO QVOIYUO VI TN Hid 1) TIC TIEPIOCOTEPEG CUOKEUES
Vario oTov ayko epyaciog cUPPWVA e To oxedio TormoBeTnong. H
\étgvia NG EMQPAVEING TOUNG HE TOV TTAYKO EPYAOIOG TIPETTEI VX €ival

MeT& Qo TIG EPYOICIEG KOTTIG TWV OVOIYHATWY KITOHOKPUVETE TO
amoBANTa (TPIOVIBIR). SPPAYIOTE TIG EMPAVEIEG TONG ETOI, WOTE VX
eival AVOEKTIKEG OTN BepPOTNTA.

Mpoo€€Te TNV eA&XIOTN AMOCTAON TWV 10 MM oo TNV K&Tw TMAEUPX
TNG CUOKEUNG HEXP! TOX HEPN TOU VTOUAXTTIOU.

J€ MePITITWON TOTTOBETNONG MEPICOOTEPWV CUCKEUWV Vario:
A&BeTE UMOY) TOV OMAITOUPEVO XMPO YIX TNV PIEPa UVEEDNG

VV 200 peTaU Twv ouokeuwv. Ol GUOKEUEG PTTOPOUV VO
TOTTOBETNOOUV £€TTIONG KAl 08 EEXWPIOTX AVOIYHATA, TNPOVTAG HIX
eNOYI0TN amOoTOON HETOEU TWV GUCKEUWV TNG T&ENG Twv 40 mm.

TomoB£TNON TNG GUCKEUNG

1. ZNUadeWTe OKPIBWE TN HECT TOU QVOIYHOTOG. ZTEPEWOTE TIC PXYES
OTEPEWONG OTNV PTTIPOCTIVH KO OTNV TTIOW GKPM Tou avoiypoaTog. Ol
HUTEG TWV PAY®V OTEPEWONG TIPETTEI VO GKOUUTTOUV TTAVW OTOV
TTAYKO £pYyaiaiaG. To onu&di 0T HEDN TWV PAYOV OTEPEWONG TTPETIEI
VO GUUTTITITEI GKPIBWG PE TO ONUADI OTN PECH TOU GVOIYHOTOG.
Ymode1€En: ZToug METPIVOUG (HOPHEPIVOUG) TIAYKOUG EPYXOING
KOANOTE TIG pAYEG OTEPEWONG e KOMX dUO PEOEWV (METOANO
TTGVW O€ TIETPX) AVOEKTIKI) OTN OEPPOKPATIQ.

2.3 ¢ epinTwon ouvduaouoU pe To Kamdk cuokeung VD 201:
3TEPEWOTE TO KATTGKI TNG OUOKEUNG, TIPIV TNV TOTTOBETNON, OTN
ouokeur| (BA&éme odnyieg ouvappohoynong VD 201).

3. ToroBeTOTE Tn cUCKeUn 6TO &volypa. O YA@ooeg aop&Aiong oTn
GUOKEUI TTPETIEI VO GKOUUTIOUV GKPIBWOG TTAVM OTAX EAXTNPINTR
KOUpTIWPOTA. [IEOTE TN oUOKEUr OUVOT& PECK OTO Gvolypa. OI
YA®OOEG XOPAAIGNG OTIN CUCKEUN TIPETIEI VX XCPRAICOUV OTX
EAATNPIWTE KOUPTTOHATA.

A@aipeon TNG GUCKEUNG

©¢oTe TN ouokeun ekTog pelpaTog. KheioTe Tn Bava gppayng Tou
agpiou. 2TPWETE QO K&TW TN CUCKEUN TIPOG TA EEW.

Mpoocoxn!

Znuigg oTn ouokeun! Mnv apaIPETETE TN OUOKEUN OTIO EMTAVW.

Tuvdeon aepiou
H olvdeon aepiou TPEMEl va gival TOTTOBETNPEVN £TOI, WOTE N AV
OITOKOTING V& €IVl TTPOTITT).
Me Tn ouokeun oupmapadidovTal SUO ywvieg ouvdeong (armo TNV
mAeup& TNG ouokeung G'2"). EmAEETE TNV KAT&AANAN €kdoon
avaAoya PE TN Xwpo:

ISO 228 G 1/2 KuhIvdpIKR

EN 10226 R 1/2 kwvIKn
SUvDEDTE T CUOKEUT PE HIX OTTO TIG CUVNHPEVEG YwVieg oUVDEDNG e
TNV QVTIOTOIXN OTEYQAVOTIOINON 0€ VA 0TAOEPO CWARVA ouvdeong n
0’ &vav EUKOUTITO OWANVO OOPOAEING IO GEPIO.
E&v 0 eUKOPTTOG OWANVOC XOPAAEING VIO GEPIO eV AMOTEAEITAI
KOBOAOU OO PETOANO 1) HOVO eV PEPEI, OEV ETITPETIETO VO
urtepBaivel n Beppokpacia epiBailovTog Toug 90 °C. Se mepinTwon
EVOG EUKXUTITOU WAV XOPOAEING VIO GEPIO ATTO PETAANO N
eMTPETOPEVN OeppoKpaoia TTepIB&ANovTog eivan 115 °C.
MeTaTOTTOTE TOV EUKAUTITO OWANVO XOPAAEING VIO GEPIO £TOI, WOTE
VO NV €pBel 0g e Pe KIVTX eEXPTAPATA TOU evToIXI{OJEVOU
vToUAQIoU (TT.X. CUPTOPI).

HAeKTpPIKN cuvdeon

EAéyETe, e&v n T&ON KOl N CUXVOTNTA TNG GUOKEUNG TAUTI(ETAI e TNV
NAEKTPIKI EYKATAOTAON.

H Baon eoTiwv TopadideTal, AGVAAOYS TO HOVTEAOD, Pe KOADDIO
ouvdeang oTo JIKTUO PE N XWPig PIg.

ZUVOEOTE T GUOKEUN HOVO O€ EYKATECTNHEVN KAl YEIWHEVN CUHPWVX
H€ TOUG KOVOVIOHOUG TTpida.

H ouokeur) avTamokpiveTan aTov TUTTO Y: To KaAwdio alvdean
ETTPEMETA VO QVTIKATOXOTAOEI HOVO OTIO TNV UTTNPECIX TEXVIKNG
efurmnpéTnong meAaTov. MpooelTe Tov TUTO Tou KXAWdiou Kol TNV
eh&yi0Tn diaTopn.

Texvika oToixeia / KaraAoyog prek
2 UVOAIKN ouvdedepevn IoXUG, aéplo 4,7 kKW
loxug 1oxupoU KauoThpa 2,8 kKW

loxug kavovikoU kauoThpa 1,9 kW

HAekTpikr eykaTaoToon 0,8 VA

KaT&Aoyog MITEK pUGCIKOU aepiou, BouTaviou/Tmpomiaviou

Eidog aEepiou H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Nieon 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

Kouotipeg A, 92 104 68 59

TANPNG PAoya

KouoTrpeg A, pi- 47 51 30 26

Kpr eAoya

KauoTrpeg B, 124 140 85 72

nAnpENgG gAY

KouoTrpeg B, pi- 55 61 36 32

Kpr eAoyax

3 uvoAIkr 10XUG 4,7 kW 47kW 47 KkW 4,7 kW

Juvohikn koTava- 0,45 m¥/wpa 0,5 m3/ 340 yp./wpax 340 yp./

Awon wpx wpx

Kar&Aoyog prek aepiou mOANg

Eidog aepiou a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]
Nieon 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar
Kouotipeg A, 205 195 205 205
TANPNG PAoya
KouaTrpeg A, pi- 0,47 oxiopn* 0,47 ox1- 0,47 ox1- 0,47 oxi-
Kpr| Aoya opn* opn* opn*
KauoTrpeg B, 270 260 270 270
nAnENG gAY
Kouotrpeg B, pi- 0,55 oxiopn™ 0,55 ox- 0,55 ox1- 0,55 oxi-
Kpn pAoya oun** opn** oun**
3 uvoAIkr 10XUG 4,7 kW 4,7 kKW 4,7 kW 4,7 kW
2uvoAikn kaTove- 1,05 m¥wpa 0,95 m3/  0,65m3/ 0,85 m¥/
Awon wpx []ele wpx
* 1L mieploTPOPr  ** Y4 Tiepl-
oTPORN

PuBpuion oe éva &ANo €idog aepiou

AuT n B&ON €0TIWV KEPIOU AVTIOTOIXEI OTIC KXTNYOpPIEG, TTOU
QVOPEPOVTAI TIAVW OTNV TIVOKIda TUTTOU. Me TV ahhayr| Twv PTiek
eivau SuvaTr) n pUBUION TNG CUOKEUNG 08 KXOE OEPIO TTOU OVOPEPETON
ekei. To OET YETOTPOTING UTTOPEITE VX TO TIPOUNOEUTEITE HECW TNG
UTTNPECIOG TEXVIKAG EEUTINPETNONG TTEAXTWY TNG ETAIPEING POG. 2€
HEPIKA HOVTEAX TO OET PETATPOTTC TTEPIAUPAVETAI OTA UNKK
mapadoonc.

Movo évag adeloUxog eEEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG ETTITPETIETAI VX
puBpioel TN ouokeur og eva &AAo €idog aepiou.

Mpiv Tv oAAoyr TwV priek SIOKOTITETE TNV TIAPOXF PEUHATOG KOl TV
TTOPOYXI aEpPiou.

AVTIKATXOTOON TWV UTTEK XOXMNANG BaBUidag — EIK. 5:

1. AQaIpEDTE TA KAOTIETO KXAUYNG OTNV KATW PEPIX TNG CUOKEUNG
KOTW amo TIG BAVEG TOU aepiou. Ta UMeEK XopnAng Podpidog
BpiokovTal 0TN BAVX TOU iepiou Kol BISHVOVTAI KITO KATW.

2. ZePIdWOoTe TA PTTEK KOl BIOWOTE TOX KXIVOUPYIK PTTEK PEXPI TO TEPUQ,
OUHQWVG JE TK OTOIKEIX OTOV KATGAOYO TWV UTTEK.

3. TommoBeTnoTe LoV Ta KATIETO KEAUWNG.

AVTIKATXOTOON TWV KUPIWV prTeK — EIK. 6:

1. AQIPEDTE TIG OXAKPEG TWV PAYEIPIKWV OKEUDV KO TOX KATTOKIK TV
KQXUOTNPWV.

2. AVTIKATOOTHOTE Tol Prek. Eval KOTAAANAO KAEIBi pmmopeiTe vax To
TIPOUNBEUTEITE PEOW TOU GEPPIC TTEAXT@Y TNG ETOIPEIOG POG
(ap1Bpog mapayyeliag 00424699). MpooeTe, Vo PNV OTIOOUY TX
pTTEK KoTa TO EEBidwpa 1} To BidWHG.

3.BIdwoTe TO KAIVOUPYIX UTTEK HEXPI TO TEPHC, YIXK VO ETTITUXETE HICK
KO aTEyavorioinon.

4. TOTTOOETAOTE T KATTAKIX TWV KAUOTNPWV KA TIC OXKPEG TWV
HOYEIPIKWV OKEUWY, TTIPOCEETE TN OWOTH TOoug BEaN.

Edv givan amopaitnTn pio 816p8won Twv prek XapnAng padpidag, oe

TTepIMTWon ou dIaPEPOUV T €idn aepiou Kail TTieang, TOTE PTTOPEITE,

OTPEPOVTAC T TTPOG TX APICTEPH, VO GUENTETE TN PoN.

S& auToUG TOUG KOUOTNPEG Oev XPeIG{ETAI VO TIPOYHATOTIOINCETE PICK

PUBUICN TOU KUPIOU XEPQ.

EAEYETE TN AEITOUPYIO HETK TN HETATPOTTI:

2TIC PAOYEC OV EMTPEMETAI VO PAIVOVTAI KITPIVEG GKPEG. KaTd TN

Ypriyopn ohaiyr) oo TIARPN og HIKPR GAOYQ dev ETITPETETON VO

ofnoel n pAGYa.

Y16de1§n: KOAMOTE To GUTOKOMNTO pig TO PUBHICHEVO €id0G aepiou

TGV OTNV TIIVOKIGX TUTTOU 0TI CUOKEUT).



Consejos y advertencias

Leer con atencion estas instrucciones y conservarlas. Solamente
un montaje profesional conforme a estas instrucciones de montaje
puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador es
responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de
instalacion.

A\ iPeligro de lesiones!

Los componentes que estén accesibles durante el montaje
pueden tener los bordes afilados. Llevar guantes protectores.

El aparato solo ha de ser conectado por un técnico autorizado.

Antes de ejecutar cualquier tipo de trabajo, desconectar el

suministro eléctrico y de gas.

Para la instalacion deben observarse las prescripciones técnicas

validas en cada momento y los reglamentos de las companias

locales suministradoras de electricidad y gas.

?gra cambiar a otro tipo de gas, dirigirse al Servicio de Asistencia
écnica.

A\ iPeligro de salida de gas!

Tras el trabajo en la toma de gas, comprobar siempre la
estanqueidad de la misma. El fabricante no asume ninguna
responsabilidad por la salida de gas en una toma que haya sido
manipulada.

Asegurese de que en el lugar de instalacion exista una
circulacion de aire suficiente. Hasta una potencia total de
11 kW:

Volumen minimo del lugar de instalacién: 20 m3

Una puerta o una ventana que se pueda abrir y que dé al aire
libre.

Hasta una potencia total de 18 kW:
Volumen minimo del lugar de instalacion: 2 m? por kW de
potencia total.
IL'ana puerta o una ventana que se pueda abrir y que de al aire
ibre.

Una campana extractora que dé al aire libre. Capacidad de
extraccion minima de la campana: 15 m3/h por kW de potencia
total.
jAtencion!
Este aparato no esta conectado a ninguna salida de gases de
escape. La conexion y la puesta en funcionamiento se deben
realizar conforme a las condiciones de instalacion. No conectar el
aparato a una salida de gases de escape. Seguir estrictamente las
prescripciones de ventilacion.
La instalacion debe disponer de un dispositivo de separacion
omnipolar con una abertura de contacto minima de 3 mm, o el
aparato debera conectarse mediante una clavija con sistema de
toma de tierra. Este conector debe quedar accesible una vez
finalizado el montaje.
Los datos que figuran en la placa de caracteristicas sobre tensién,
tipo de gas y presién del gas deben coincidir con las condiciones
locales para la conexion.
No doblar ni aprisionar el cable de conexién.

Este aparato responde a la clase 3 (para montaje en un mueble de
cocina). Debe montarse siguiendo el esquema de montaje. La
pared que hay detras del aparato ha de ser de un material no
inflamable.

Este aparato no esta previsto para el funcionamiento con un reloj
temporizador externo o un mando a distancia externo.

No montar este aparato en barcos o vehiculos.

Preparar los muebles de empotrar

El mueble de empotrar debe ser termoestable hasta 90 °C. La
estabilidad del mueble de empotrar también debe quedar
garantizada después de los trabajos de recorte.

Establecer el recorte para uno o multiples aparatos Vario en la
encimera conforme al croquis de montaje. El angulo de la
superficie de corte respecto a la encimera debera ser de 90°.
Después de los trabajos de recorte eliminar las virutas. Sellar de
forma termorresistentes las superficies de corte.

Tener en cuenta la distancia minima de 10 mm del lado inferior del
aparato respecto a las partes de los muebles.

Al instalar varios aparatos Vario: Reservar espacio necesario
para el embellecedor de unién VV 200 entre los aparatos. Los
aparatos también se pueden instalar en recortes individuales
teniendo en cuenta de dejar una distancia minima entre los
aparatos de 40 mm.

Instalar el aparato

1. Marcar exactamente el centro del recorte. Sujetar los rieles de
fijacion en el borde delantero y trasero del recorte. Los salientes
de los rieles de fijacién deberan apoyar sobre la encimera. La
marca de centro de los rieles de fijacion debe coincidir
exactamente con la marca de centro del recorte.

Nota: Con encimeras de piedra, se han de pegar los rieles de
fijacion con adhesivo de dos componentes (metal sobre piedra)
termoestables.

2. Con combinacién con la cubierta de aparatos VD 201: Fijar la
cubierta de aparato antes de instalar el aparato (véase
instrucciones de montaje VD 201).

3.Insertar el aparato en el recorte. Los salientes de encastre en el
aparato deberan apoyar exactamente sobre los muelles de
apriete. Presionar firmemente el aparato dentro del recorte. Los
salientes de encastre en el aparato, deberan engancharse
en los muelles de apriete.

Desmontaje del aparato

Desconecte el aparato de la corriente. Cierre la llave de cierre del
gas. Extraiga el aparato presionando desde abajo.

jAtencion!

iDanos en el aparato! No intente extraer el aparato haciendo
palanca desde arriba.

Toma de gas
Se recomienda situar la toma de gas de modo que la llave de
cierre quede accesible.

El aparato viene con dos codos de empalme (lado del aparato,
G'2"). Elegir la variante adecuada segun el pais:

ISO 228 G 1/2 cilindrico
EN 10226 R 1/2 cénico

Conectar el aparato a un cable de conexidn fijo o a una manguera
de seguridad de gas por medio de uno de los codos de empalme
provistos y la junta correspondiente.

Si la manguera de seguridad de gas no es de metal en su
totalidad, la temperatura ambiente no debe superar los 90 °C.
Con una manguera de seguridad que esté fabricada integramente
en metal, la temperatura ambiente admisible es de 115 °C.

Tender la manguera de seguridad de gas de forma que no entre

en contacto con partes mdviles del mueble de montaje (p. €j., un
cajon).

Conexion eléctrica

Comprobar si la tension y la frecuencia del aparato coinciden con

la instalacion eléctrica del aparato.

La placa de coccidn se entrega, segun el modelo, con cable de
red, con o sin enchufe.

Conectar el aparato Unicamente a tomas de corriente instaladas
de forma reglamentaria y con conexion a tierra.

El aparato corresponde al modelo Y: el cable de conexidn solo
puede cambiarlo el Servicio de Asistencia Técnica. Observar el
tipo de cable y la seccidén transversal minima.

Datos técnicos y tabla de boquillas
Potencia total de conexion para gas: 4,7 kW
Potencia de quemador rapido 2,8 kW

Potencia de quemador estandar 1,9 kW
Sistema eléctrico 0,8 VA

Tabla de boquillas para gas natural, butano/propano

Tipo de gas H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Presion 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

Quemador A 92 104 68 59

fuego completo

Quemador A 47 51 30 26

fuego pequefio

Quemador B 124 140 85 72

fuego completo

Quemador B 55 61 36 32

fuego pequefio

Potencia total 4,7 kW 4,7kW 4,7 kW 4,7 kW

Consumo total 0,45 m3/h 0,5 m3/h 340 g/h 340 g/h
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Tabla de boquillas para gas ciudad

Tipodegas a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Presion 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

Quemador A 205 195 205 205

fuego

completo

Quemador A 0,47 separa- 0,47 sepa- 0,47 sepa- 0,47 sepa-

fuego peque- cion* racion* racién* racion*
fio
Quemador B 270 260 270 270
fuego
completo
Quemador B 0,55 separa- 0,55 sepa- 0,55 sepa- 0,55 sepa-
fuego peque- cion* racion** racién** racion**
o
Potencia total 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW
Consumo total 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 mdh
* Y2 vuelta ** 34 de

vuelta

Cambio a otro tipo de gas

Esta encimera de gas es apta para las categorias indicadas en la
placa de caracteristicas. Cambiando las boquillas, el aparato se
puede adaptar para todos los gases especificados. El kit de
conversién se puede solicitar por medio de nuestro servicio de
atencion al cliente. En muchos modelos, el kit de conversién forma
parte del volumen de suministro.

La conversion del aparato para otro tipo de gas Unicamente puede
ser realizada por un técnico autorizado.

Antes de cambiar las boquillas se deben cerrar las alimentaciones
eléctrica y de gas.

Sustitucion de las boquillas de ajuste pequeias — Figura 5:

1. Extraiga las tapas de la parte inferior del aparato, debajo de las
llaves del gas. Las boquillas de ajuste pequefias, que se
encuentran en la llave del gas, se enroscan desde abajo.

2. Desenrosque las boquillas y enrosque las nuevas boquillas
hasta el tope de acuerdo con las indicaciones de la tabla de
boquillas.

3.Vuelva a colocar las tapas.

Sustitucion de las boquillas principales — Figura 6:

1. Extraiga el soporte para ollas y la tapa del quemador.

2. Sustituya las boquillas. Puede obtener una llave adecuada para
esta operacion de nuestro servicio de atencidn al cliente
(referencia de pedido 00424699). Preste atencion a que las
boquillas no se rompan al enroscarlas o desenroscarlas.

3. Enrosque las nuevas boquillas hasta el tope para asegurarse de
que queden herméticas.

4.Coloque la tapa del quemador y el soporte para ollas prestando
atencion a que queden en la posicidn correcta.

Si fuera necesario corregir las boquillas de ajuste pequerias

debido a diferencias en los tipos de gas y en las presiones, girelas

a la izquierda para aumentar el caudal.

Estos quemadores no requieren ningun ajuste en el aire principal.

Después de la conversion, compruebe que funcione el

aparato:

La punta de las llamas no puede ser de color amarillo. La llama no

debe apagarse al cambiar rapido de fuego grande a pequefio.

Nota: Coloque el adhesivo con el tipo de gas empleado
actualmente en la placa de caracteristicas del aparato.

Tarkeita ohjeita

Lue ja séilyta tdma kayttéohje huolellisesti. Vain ndiden
asennusohjeiden mukainen ammattitaitoinen asennus takaa
turvallisen kdytdn. Asentaja vastaa moitteettomasta toiminnasta
asennuspaikassa.

A\ Loukkaantumisvaara!

Rakenneosat, joihin pdéset asennuksen aikana késiksi, voivat olla
terdvareunaisia. Kayta suojakésineita.

Laitteen saa liittda vain valtuutettu ammattiasentaja.

Kytke s&hkdn ja kaasun tulo pois paaltd ennen kuin teet mitdén
laitteeseen kohdistuvia téité.

Asennuksessa on noudatettava voimassa olevia
rakennusviranomaisten maéarayksia ja paikallisen sdhkon- ja
kaasuntoimittajan ohjeita.

Jos haluat vaihtaa laitteen toiseen kaasutyyppiin, ota yhteys
huoltopalveluun.

/A Kaasuvuodon vaara!

Tarkasta aina kaasuliitdnnan tiiviys, kun olet tehnyt kaasuliitdntédan
kohdistuvia t6itd. Valmistaja ei vastaa kaasuliitinnan
kaasuvuodosta, kun liitAntda on edella kéasitelty.

Huolehdi huonetilan riittdvasta tuuletuksesta. Kokonaisteho
11 kW:iin asti:
Huonetilan, johon laite on sijoitettu, vdhimmaistilavuus: 20 m?
Ulosjohtava ovi tai ikkuna, jonka voi avata.

Kokonaisteho 18 kW:iin asti:

Huonetilan, johon laite on sijoitettu, vahimmaistilavuus: 2 m3
kokonaistehon kW:a kohti.

Ulosjohtava ovi tai ikkuna, jonka voi avata.

Liesituuletin, jossa ulosjohtava ilmakanava. Liesituulettimen
véhimmais-siirtotilavuus: 15 m3/h kokonaistehon kW:a kohti.
Huomio!
Tata laitetta ei ole liitetty kaasunpoistonjarjestelmaéan. Laite on
litettdva ja sitd on kaytettdva asennusehtojen mukaisesti. Al liitd
laitetta kaasunpoistoon. Kaikkia tuuletusmaarayksia on
noudatettava.
Asennukseen tarvitaan jokanapainen katkaisin, jonka koskettimien
avautumisvéli on vahintdan 3 mm, tai laite liitetdan maadoitettuun
pistorasiaan. Tahan pitda paasté kasiksi myds asennuksen
jalkeen.
Tyyppikilvessa olevien jannitettad, kaasutyyppia ja kaasunpainetta
koskevien tietojen on oltava yhtenevaiset paikallisten
litantaolosuhteiden kanssa.
Al3 taita liitdnt4johtoa tai jaté sité puristuksiin.
Tama laite vastaa laiteluokkaa 3 (keittidkalusteeseen asennettava
laite). Se on asennettava asennuspiirroksen mukaisesti. Laitteen
takana olevan seinéan on oltava palamatonta materiaalia.
Taté laitetta ei ole suunniteltu kaytettdvéksi ulkopuolisen ajastimen
tai ulkopuolisen kauko-ohjaimen kanssa.

Ala asenna tat4 laitetta veneeseen tai autoon.

Kaapistoihin tehtavat muutostyot

Kaapistojen on oltava vahintdan 90°C kuumuutta kestavia.
Kaapistojen on oltava tukevia viela senkin jalkeen, kun niihin on
tehty tarvittavat aukot.

Tee tybtasoon tarvittavat aukot yhté tai useampaa Vario-laitetta
varten asennuspiirustusten mukaisesti. Aukon reunojen
leikkuupinnan ja ty6tason vélisen kulman on oltava 90°.

Poista leikkuutdissé syntyneet lastut. Tiivista leikkuupinnat
kuumuutta kestaviksi.

Huomioi, ettd etdisyyden laitteen alareunasta keittikalusteeseen
on oltava véhintdan 10 mm.

Useampien Vario-laitteiden asentaminen: Huomioi laitteiden
véliin asennettavan yhdyslistan VV200 tilantarve. Voit asentaa
tyétasoon useampia laitteita myds niille yksittain tehtyihin
aukkoihin. Etéisyyden laitteiden valilld on kuitenkin oltava 40 mm.

Kaapistoon asentaminen

1. Merkitse tarkasti aukon keskikohta. Kiinnita kiinnityskiskot aukon
etu- ja takareunaan. Kiinnityskiskojen karkien on oltava tyétason
pintaa vasten. Kiinnityskiskojen keskikohdan on vastattava
tarkoin aukon keskikohtaa.

Huomautus: Jos ty6taso on tehty kivilaatoista, on kiinnityskiskot
limattava kiinni kuumuutta kestavalld kaksikomponenttilimaalla
(metalli/kivi).

2. Asennus yhdessa laitteen suojalevyn VD 201 kanssa: Kiinnita
laitteen suojalevy ennen kaapistoon asentamista (katso
Asennusohjeet VD 201).

3. Aseta laite aukkoon. Laitteen kiinnityskarkien on osuttava tarkasti
lukkojousiin. Paina laite tukevasti aukkoon. Laitteen
kiinnityskarjet napsahtavat kiinni lukkojousiin.

Laitteen purkaminen kaapistosta

Katkaise laitteesta virta. Sulje kaasuntulosulku. Ota laite pois
paikaltaan tyéntdméalla laitetta alhaalta yléspain.

Huomio!

Laitevauriot! Al4 yrité ottaa laitetta pois paikaltaan vetamalla
ylhaaltapain.
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Kaasuliitanta

Kaasuliitdnté on sijoitettava siten, etta sulkuhanaan paase késiksi.

Laitteen mukana toimitetaan liitdntékulma (laitteen puoli G'2").
Valitse maakohtaisesti sopiva versio:

ISO 228 G 1/2 lierid
EN 10226 R 1/2 kartio

Liita laite mukana toimitetulla liitdntdkulmalla ja siihen kuuluvalla
tiivisteella kiintedan litntaputkeen tai kaasun turvaletkuun.

Jos kaasun turvaletku ei ole metallia tai se on vain osittain
metallia, ymparistén |Ampdtila ei saa olla yli 90 °C. Jos kaasun
turvaletku on metallia, ymparistén sallittu lampétila on 115 °C.

Asenna kaasun turvaletku siten, etté se ei joudu kosketuksiin
kalusteen liikkuvien osien (esim. vetolaatikko) kanssa.

Sahkadliitanta
Tarkasta, etta laitteen jannite ja taajuus vastaavat sdhkéverkon
jAnnitettd ja taajuutta.

Keittotaso toimitetaan mallista riippuen sédhkdverkkokaapelilla,
jossa on pistoke, tai ilman pistoketta.

Liita laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun ja
maadoitettuun pistorasiaan.

Laite vastaa tyyppid Y: Liitdntdkaapelin saa vaihtaa vain
huoltopalvelu. Ota kaapelityyppi ja vahimmaispoikkipinta-ala
huomioon.

Tekniset tiedot / suutintaulukko
Kokonaisliitintateho kaasu 4,7 kW
Teho tehopoltin 2,8 kW

Teho normaali poltin 1,9 kW
Sahko 0,8 VA

Suutintaulukko maakaasu, But/prop

Kaasutyyppi H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)
Paine 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar
mbar
A-poltin tdysteho 92 104 68 59
A-poltin pienteho 47 51 30 26
B-poltin tdysteho 124 140 85 72
B-poltin pienteho 55 61 36 32
Kokonaisteho 4,7 kW 4,7kW 47 kW 4,7 kW
Kokonaiskulutus 0,45 m3h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h
Suutintaulukko kaupunkikaasu
Kaasutyyppi g I[EI]JK ESIT b [SE] c [FR] e [ES]
Paine 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar
A-poltin taysteho 205 195 205 205
A-poltin pienteho 0,47 rako* 0,47 rako* 0,47 rako* 0,47 rako*
B-poltin taysteho 270 260 270 270
B-poltin pienteho 0,55 rako* 0,55ra- 0,55ra- 0,55ra-
ko™ Ko™ Ko™
Kokonaisteho 4,7 kW 4,7 kW 4,7 KW 4,7 kW

Kokonaiskulutus 1,05 md/h 0,95 m%h 0,65 m3h 0,85 m%h

** 3/ Kierros-
ta

* 2 kierrosta

Toiseen kaasutyyppiin vaihto

Taméa kaasu-keittotaso vastaa tyyppikilpeen merkittyja luokkia.
Asentamalla halutulle kaasutyypille tarkoitettu suutin, voidaan
laitteessa kayttaa jokaista tyyppikilpeen merkittya kaasutyyppia.
Toiseen kaasutyyppiin tarvittavat suuttimet voi tilata vaihtosarjoina
asiakaspalvelustamme. Joissakin malleissa vaihtosarja siséltyy
toimitukseen.

Vaihdon toiseen kaasutyyppiin saa suorittaa vain kaasun
toimittajan valtuuttama asentaja.

Ennen suuttimen vaihtoa on laitteesta katkaistava virta ja kaasun
tulo.

Piensaatésuuttimen vaihto - kuva 5:

1. Poista laitteen alareunassa kaasuhanojen alla olevat
suojuskannet. Piensdatdsuuttimet ovat kaasuhanassa ja ne
ruuvataan kiinni alhaaltapain.

2.Irroita vanhat suuttimet ja ruuvaa sitten uudet suuttimet kiinni
pohjaan asti suutintaulukossa olevien ohjeiden mukaisesti.

3. Suojuskannet asetetaan taas paikalleen.

Paasuuttimen vaihto - kuva 6:

1. Poista ritilat ja poltinkannet.

2.Vaihda suuttimet. Sopivan jakoavaimen saat
asiakaspalvelustamme (tilausnumero 00424699). Varo
katkaisemasta suuttimia, kun ruuvaat niita irti tai kiinni.

3. Ruuvaa uudet suuttimet kiinni kiertden pohjaan asti, siten
varmistetaan liitosten tiiviys.

4. Aseta poltinkannet ja ritilat paikalleen tarkoin oikeaan asentoon.

Mikali pientehosuuttimien s&atd on tarpeen johtuen poikkeavista

kaasutyypeista ja painearvoista, voidaan lapivirtausta suurentaa

kiertdmalla suuttimia vasempaan.

Naissé polttimissa ei primaéri-ilman s&étd ole tarpeen.

Tarkista toiminto kaasutyypin vaihtamisen jalkeen.

Liekkien karkien ei saa olla keltaiset. Liekki ei saa sammua

kytkettdessa nopeasti ylimmalta teholta alimmalle teholle.

Huomautus: Muista liimata laitteen tyyppikilpeen uuden
suuttimen mukana toimitettu tarra, josta nékyy toiseen
kaasutyyppin vaihto.

Recommandations importantes

Lire attentivement cette notice et la conserver soigneusement.
Seulement en cas d'encastrement correct selon cette notice de
montage, la sécurité est garantie lors de l'utilisation. Le monteur
est responsable du fonctionnement correct sur le lieu ou I'appareil
est installé.

A\ Risque de blessure !

Des piéces accessibles pendant le montage peuvent posséder
des arétes coupantes. Porter des gants de protection.

Seul un spécialiste agréé est habilité a raccorder I'appareil.
Avant toute intervention sur I'appareil, couper I'alimentation
électrique et l'arrivée du gaz.

Pour l'installation, respecter les prescriptions de construction
actuellement en vigueur et les prescriptions des fournisseurs
locaux d'électricité et de gaz.

Directives suisse : Les directives suivantes sont a prendre en
considération lors du montage et de I’ installation
SSIGE Ligne directrice G1 : directive pour les installations de
gaz naturel dans les batiments.
SSIGE Directives Directives L1 : pour l'installation du Gaz
liquéfie, dans le ménage, commercial et industriel.
Les dispositions des autorités cantonales (par exemple, la
réglementation incendie).
Pour la modification a un autre type de gaz, appeler le service
aprés-vente.
A\ Risque de sortie de gaz !
Apreés des travaux sur le raccord de gaz, vérifier toujours son
étanchéité. Le fabricant décline toute responsabilité pour une
sortie de gaz au niveau d'un raccord de gaz qui a été manipulé au
préalable.

S'assurer que I'échange d'air est suffisant dans la piéce ou est
installé I'appareil. Puissance totale jusqu'a 11 kW :

volume minimum de la piece : 20 m?

Une porte donnant sur I'extérieur ou une fenétre ouvrable.

Puissance totale jusqu'a 18 kW :
volume minimum de la piece : 2 m® par kW de puissance totale.
Une porte donnant sur I'extérieur ou une fenétre ouvrable.

Une hotte avec évacuation vers I'extérieur. Volume d'extraction
minimum de la hotte : 15 m3¥h par kW de puissance totale.

Attention !

Cet appareil n'est pas raccordé a une conduite d'évacuation des
fumées. Il doit étre raccordé et mis en service conformément aux
conditions d'installation. Ne raccordez pas |'appareil a une sortie
de fumées. L'ensemble des prescriptions concernant I'aération
doivent étre respectées.

L'installation doit comprendre un sectionneur omnipolaire avec
une ouverture de contact d'au moins 3 mm ou l'appareil doit étre
raccordé par une fiche avec terre. Celle-ci doit encore étre
accessible aprés I'encastrement.
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Les indications figurant sur la plaque signalétique concernant la
tension, le type de gaz et la pression de gaz doivent correspondre
aux conditions locales de raccordement.

Ne pas plier ou coincer le cable de raccordement.

Cet appareil répond a la classe d'appareil 3 (pour I'encastrement
dans un meuble de cuisine). Il doit étre encastré selon le croquis
d'installation. La paroi derriere I'appareil doit étre dans un materiau
non inflammable.

Cet appareil n'est pas prévu pour le fonctionnement avec une
minuterie externe ou une commande a distance externe.

Ne pas installer cet appareil sur des bateaux ou dans des
véhicules.

Préparation des meubles

Le meuble ou est encastré I'appareil doit pouvoir résister a une
température de 90°C. La stabilité du meuble doit étre garantie
apres les opérations de découpe.

Réaliser la découpe pour ou plusieurs appareils Vario dans le plan
de travail, selon le schéma de pose. L'angle du chant de coupe
doit étre de 90° par rapport au plan de travail.

Apres les opérations de découpe, éliminer les copeaux. Sceller les
chants de coupe avec un produit assurant leur résistance a la
chaleur.

Respecter une distance minimale de 10 mm entre le dessous de
I'appareil et les éléments du meuble.

Si plusieurs appareils Vario sont posés ensemble : tenir
compte de la place nécessaire pour la baguette de jonction

VV 200 entre les appareils. Les appareils peuvent également étre
installés dans des découpes séparees, en respectant une distance
minimale de 40 mm entre eux.

Pose de I'appareil

1. Marquer avec précision le milieu de la découpe. Fixer les rails de
fixation sur les bords avant et arriere de la découpe. Les nez des
rails de fixation doivent reposer sur le plan de travail. Le milieu
marqué sur les rails de fixation doit coincider exactement avec le
marquage du milieu de la découpe.

Remarque : Si le plan de travail est en pierre, coller les rails de
fixation avec une colle a deux composants résistante a la chaleur
(métal sur pierre).

2.Si I'appareil est associé au couvercle VD 201 : fixer le couvercle
a l'appareil avant la pose (voir la notice de montage VD 201).

3.Insérer I'appareil dans la découpe. Les ergots de verrouillage de
I'appareil doivent reposer exactement sur les ressorts de
blocage. Appuyer fermement sur I'appareil pour bien le
positionner dans la découpe. Les ergots de verrouillage
doivent s'encliqueter dans les ressorts de blocage.

Dépose de I'appareil

Mettre I'appareil hors tension. Fermer le robinet d'arrét du gaz.
Faire sortir I'appareil en le poussant par le bas.

Attention !

Risque de détérioration ! Ne pas extraire I'appareil par le haut en
faisant levier.

Raccordement gaz

Le raccordement de gaz doit étre disposé de sorte que le robinet
d'arrét soit accessible.

L'appareil est livré avec deux raccords coudés (G'2" coté
appareil). Sélectionnez la version en fonction de votre pays :

ISO 228 G 1/2 cylindrique
EN 10226 R 1/2 conique

Raccorder l'appareil avec I'un des raccords coudés fournis sans
oublier le joint correspondant a une conduite de raccordement fixe
ou a un flexible de securité gaz.

Si le flexible de sécurité gaz n'est pas en métal ou s'il ne I'est que
partiellement, la température ambiante ne doit pas dépasser

90 °C. Avec un flexible de sécurité gaz en métal, la température
ambiante admissible est de 115 °C.

Poser le flexible de sécurité gaz, de sorte qu'il n'entre pas en
contact avec des piéces mobiles du meuble dans lequel il est
monté (tiroir par ex.).

Raccordement électrique

Vérifiez si la tension et la fréquence de l'appareil correspondent a
l'installation électrique.

La table de cuisson est livrée avec un cable secteur avec ou sans
fiche, selon le modeéle.

Raccorder l'appareil uniquement sur des prises installées
conformément et mises a la terre.

L'appareil correspond au type Y : Le céble de raccordement doit
uniquement étre remplacé par le service aprés-vente. Observer le
type de céble et la section minimale.

Caractéristiques techniques / tableau des buses

Puissance totale raccordée gaz 4,7 kW
Puissance brileur puissant 2,8 kW
Puissance br(leur standard 1,9 kW
Electrique 0,8 VA

Tableau des injecteurs gaz naturel, butane/propane

Type de gaz H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Pression 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

Braleur A feu fort 92 104 68 59

Braleur A petit feu 47 51 30 26

Brdleur B feu fort 124 140 85 72

Braleur B petit feu 55 61 36 32

Puissance ther- 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 KW

mique totale

Consommation 0,45 m3/h 0,5m3/h 340 g/h 340 g/h

totale

Tableau des injecteurs gaz de ville

Type de gaz a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Pression 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar

Braleur A feu fort 205 195 205 205

Braleur A petit 0,47 fente* 0,47 0,47 0,47

feu fente* fente* fente*

Brdleur B feu fort 270 260 270 270

Braleur B petit 0,55 fente* 0,55 0,55 0,55

feu fente** fente** fente**

Puissance ther- 4,7 kW 4,7 KW 4,7 KW 4,7 KW

migue totale

Consommation 1,05 m3/h 0,95 m%h 0,65 m3h 0,85 m3h

totale

* Y2 tour ** 3 tour

Changement de gaz

Cette table de cuisson a gaz est conforme aux catégories
indiquées sur la plaquette d'identification. Un changement
d'injecteurs permet d'adapter I'appareil a chaque type de gaz
figurant sur la plaquette. Vous pouvez vous procurer le kit
d'adaptation aprées de notre service aprées-vente. Pour certains
modéles, le kit est déja inclus dans la fourniture.

L'adaptation a un nouveau type de gaz doit étre faite par un
technicien agréé.

Avant de changer les injecteurs, couper I'alimentation électrique et
I'arrivée du gaz.

Remplacement des injecteurs de petit feu — figure 5 :

1. Retirer les capuchons situés en-dessous de I'appareil, sous les
robinets a gaz. Les injecteurs de petit feu se trouvent dans le
robinet a gaz et sont vissés par le bas.

2. Devisser les injecteurs et visser les nouveaux injecteurs jusqu'a
la butée, selon les indications du tableau des injecteurs.

3. Remettre les capuchons en place.

Remplacement des injecteurs principaux - figure 6 :

1. Retirer la grille porte-casseroles et le chapeau du brileur.

2. Remplacer les injecteurs. Une clé spéciale peut étre obtenue
aupres de notre service aprés-vente (référence 00424699).
Veiller a ne pas casser les injecteurs en les dévissant et en les
vissant.

3. Visser les nouveaux injecteurs jusqu'a la butée afin de garantir
une bonne étanchéité.

4.Poser le chapeau du brdleur et la grille porte-casseroles, en
veillant & ce qu'ils soient bien en place.

S'il s'avére nécessaire de corriger le réglage des injecteurs de

petit feu, selon le type de gaz et la pression, il est possible

d'augmenter le débit en tournant vers la gauche.

Sur ces brdleurs, il n'est pas nécessaire de régler l'air primaire.
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Apres la modification, faites un essai de fonctionnement :
Les flammes ne doivent pas présenter de pointes jaunes. Lors des
passages rapides des positions feu fort a petit feu, il ne faut pas
que la flamme s'éteigne.

Remarque : Apposez sur la plaquette d'identification de I'appareil
I'autocollant indiquant le nouveau type de gaz.

Vazne napomene

Pazljivo procitajte i Cuvajte ove upute za uporabu. Samo kod
pravilne ugradnje sukladno ovim uputama za montazu je
zajamcena sigurnost tijekom uporabe. Instalater je odgovoran za
besprijekorno funkcioniranje na mjestu postavljanja.

A\ Opasnost od ozljede!

Sastavni dijelovi koji su dostupni kod ugradnje mogu imati oStre
rubove. Nosite zastitne rukavice.

Samo ovlasteno struéno osoblje smije prikljuciti uredaj.

Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod struje i plina.

Kod instalacije morate postivati trenutno vazeée propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnih distributera elektri¢ne energije i
plina (Njemacka: DVGW-TRGI/TRGF; Austrija: OVGW-TR).

Za preinaku na drugu vrstu plina nazovite servisnu sluzbu.
A\ Opasnost od izlazenja plina!
Nakon radova na plinskom prikljucku uvijek provijerite je li

nepropustan. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za izlazenje
plina na plinskom priklju¢ku na kojem su se prije izvodili radovi.

Pobrinite se za dovoljnu izmjenu zraka u prostoriji za
postavljanje. Do ukupne snhage 11 kW:

Najmaniji volumen prostorije za postavljanje: 20 m3
Jedna vrata ili prozor koji se moze otvoriti.

Do ukupne snage 18 kW:

Najmaniji volumen prostorije za postavljanje: 2 m3 po kW ukupne
shage.

Jedna vrata ili prozor koji se moze otvoriti.

Napa s odvodom zraka. Najmaniji proto¢ni volumen nape: 15 m?¥/
h po kW ukupne snage.
Oprez!
Ovaj uredaj nije priklju¢en na odvod ispusnih plinova. Trebate ga
prikljuciti prema uvjetima za postavljanje i staviti u rad. Nemojte
prikljuciti uredaj na izlaz ispusnih plinova. Morate se pridrzavati
svih propisa o ventilaciji.
Kod instalacije treba biti prisutna svepolna razdvojna sklopka s
otvorom kontakta od najmanje 3 mm ili se uredaj prikljucuje
pomodu utika¢a sa zastitnim kontaktom. Ista mora biti lako
dostupna i nakon ugradnje.
Podaci na oznacnoj plocici o naponu, vrsti i tlaku plina moraju se
podudarati s lokalnim preduvjetima za prikljucivanje.
Pazite da ne presavijete ili priklijestite prikljucni kabel.
Ovaj uredaj odgovara razredu uredaja 3 (za ugradnju u kuhinjski
element). Mora se ugraditi prema skici za ugradnju. Zid iza uredaja
mora biti od nezapaljivog materijala.
Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje sa satom za vremensko
ukljucivanje ili daljinskim upravljac¢em.
Ovaj uredaj ne ugradujte na ¢amce ili u vozila.

Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni element mora biti otporan na temperaturu do 90°C.
Stabilnost ugradbenog elementa mora biti osigurana i nakon
izrezivanja.

U radnoj ploCi napravite izrez za jedan ili viSe Vario uredaja prema
skici za ugradnju. Kut rezane plohe do radne plo¢e mora iznositi
90°.

Nakon izrezivanja uklonite strugotine. Rezane plohe zabrtvite na
nacin da su postojane na toplinu.

Pridrzavajte se najmanjeg razmaka donje strane uredaja do
dijelova elemenata od 10 mm.

Kod ugradnje nekoliko Vario uredaja: Vodite racuna o
potrebnom prostoru za spojnu letvicu VV 200 izmedu uredaja.
Uredaje mozete ugraditi ak i u pojedinacne izreze pridrzavajuci
se minimalnog razmaka od 40 mm izmedu uredaja.

Ugradnja uredaja

1. To¢no oznacite sredinu izreza. Vodilice za pri¢vrSéivanje
pricvrstite na prednji i strazniji rub izreza. Zaustavne stopice
vodilica za pri¢vrsc¢ivanje moraju nalijegati na radnu plocu.
Oznaka sredine vodilica za pricvr§éivanje mora se tocno
podudarati s oznakom sredine izreza.

Napomena: Kod kamenih radnih plo¢a vodilice za pri¢vrséivanje
zalijepite dvokomponentnim ljepilom otpornim na temperaturu
(metal na kamen).

2.U kombinaciji s poklopcem uredaja VD 201: Prije ugradnje
pricvrstite poklopac na uredaj (vidi upute za montazu VD 201).

3. Uredaj umetnite u izrez. Zaustavne stopice na uredaju moraju
to¢no nalijegati na opruge za stezaljke. Uredaj ¢vrsto pritisnite u
izrez. Zaustavne stopice na uredaju moraju se uglaviti u
opruge za stezaljke.

Vadenje uredaja

Iskljucite uredaj iz struje. Zatvorite plinski zaporni pipac. Uredaj
istisnite odozdo.

Oprez!

Ostecenja na uredaju! Uredaj ne vadite s gornje strane.

Plinski prikljuc¢ak
Plinski priklju¢ak mora biti tako postavljen da je zaporni pipac
dostupan.

Uredaj je isporucen s dva prikljuéna kutna nastavka (na strani
uredaja G'2"). Ovisno o zemlji odaberite odgovarajucu izvedbu:
ISO 228 G 1/2 cilindri¢na
EN 10226 R 1/2 koni¢na
Uredaj prikljucite s jednim isporuc¢enim prikljuénim kutnim
nastavkom s pripadaju¢om brtvom na fiksni prikljuéni vod ili
sigurnosno crijevo za plin.

Ako sigurnosno crijevo za plin nije metalno ili je samo djelomi¢no
metalno, okolna temperatura ne smije prelaziti 90°C. Kod
metalnog sigurnosnog crijeva za plin je dopustena okolna
temperatura 115°C.

Sigurnosno crijevo za plin postavite tako da ne dode u dodir s
pomicnim dijelovima ugradbenog elementa (npr. ladicom).

Elektriéni priklju¢ak
Provjerite podudaraju li se napon i frekvencija uredaja s
elektricnom instalacijom.

Ovisno o modelu, plo¢a za kuhanje se isporucuje s mreznim
kabelom sa ili bez utikaca.

Uredaj priklju¢ite samo na propisno instalirane i uzemljene
uti¢nice.

Uredaj odgovara tipu Y: Priklju¢ni kabel smije zamijeniti samo
servisna sluzba. Vodite rauna o tipu kabela i minimalnom
presjeku.

Tehnic¢ki podaci / tablica sapnica
Ukupna vrijednost prikljucivanja, plin 4,7 kW
Snaga jakog plamenika 2,8 kW

Snaga normalnog plamenika 1,9 kW
Snaga 0,8 VA

Tablica sapnica zemni plin, butan/propan

Vrsta plina H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Tlak 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A plamenik, veliki 92 104 68 59

plamen

A plamenik, mali 47 51 30 26

plamen

B plamenik, veliki 124 140 85 72

plamen

B plamenik, mali 55 61 36 32

plamen

Ukupna snaga 4,7 kW 4,7kW 4,7 kW 4,7 kW

Ukupna potrosSnja 0,45 m%h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h
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Tablica sapnica gradski plin

Vrsta plina a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Tlak 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

A plamenik, veliki 205 195 205 205

plamen

A plamenik, mali 0,47 prorez* 0,47 pro- 0,47 pro- 0,47 pro-

plamen rez* rez* rez*

B plamenik, veliki 270 260 270 270

plamen

B plamenik, mali 0,55 prorez* 0,55 pro- 0,55 pro- 0,55 pro-

plamen rez** rez** rez**

Ukupna snaga 4,7 kW 4,7 KW 4,7 kW 4,7 KW

Ukupna potros- 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

nja

* V2 okretaja ** %, okretaja

Preinaka na drugu vrstu plina

Ova plinska plo¢a za kuhanje dogovara kategorijama navedenim
na oznacnoj plocici. Preinaka uredaja na svaki od tamo navedenih
plinova moguéa je zamjenom sapnica. Komplet za preinaku
mozete kupiti kod nasSe servisne sluzbe. Kod nekih modela je
komplet za preinaku ukljuéen u opsegu isporuke.

Samo ovlasteno struéno osoblje smije izvrsiti preinaku uredaja na
drugu vrstu plina.

Prije zamjene sapnica iskljucite dovod struje i plina.

Zamjena malih sapnica - slika 5:

1. Skinite pokrivne kapice na donjoj strani uredaja ispod plinskih
pipaca. Male sapnice nalaze se u plinskom pipcu i uvrnu se s
donje strane.

2. Odvrnite sapnice i uvrnite nove sapnice do kraja prema
podacima u tablici sapnica.

3. Ponovno stavite pokrivne kapice.

Zamjena glavnih sapnica - slika 6:

1. Skinite nosace posuda za kuhanje i poklopce plamenika.

2. Zamijenite sapnice. Odgovarajuci klju¢ mozete kupiti kod nase
servisne sluzbe (narudzbeni broj 00424699). Pazite da sapnice
ne puknu pri odvrtanju ili uvrtanju.

3. Nove sapnice uvrnite do kraja kako bi bile dobro zabrtvljene.

4. Stavite poklopce plamenika i nosace posuda za kuhanje, pazite
na ispravno pozicioniranje.

Ako bi bilo potrebno ispravljanje malih sapnica u slu¢aju

odstupanja vrsta plina i tlakova, onda mozete povecati protok

okretanjem ulijevo.

Kod ovih plamenika ne morate izvrsiti namjestanje primarnog

zraka.

Provjerite funkciju nakon preinake:

Na plamenu ne smiju biti vidljivi Zuti vrhovi. Plamen se ne smije

ugasiti pri brzoj promjeni s velikog na mali plamen.

Napomena: Stavite naljepnicu s preinaenom vrstom plina na
oznacnu plocicu na uredaju.

Avvertenze importanti

Leggere attentamente e conservare queste Istruzioni per l'uso.
Solo un montaggio in accordo con le relative istruzioni puo
garantire un utilizzo sicuro dell'apparecchio. L'installatore

responsabile del corretto funzionamento nel luogo di installazione.

A\ Pericolo di lesioni!

| componenti costruttivi che restano scoperti durante il montaggio
possono essere appuntiti. Indossare guanti protettivi.
L'allacciamento dell'apparecchio deve essere effettuato
esclusivamente da un tecnico qualificato e autorizzato.

Prima di effettuare qualsiasi intervento sull'apparecchio scollegarlo
dalla rete elettrica e chiudere I'alimentazione del gas.

Per l'installazione occorre osservare tutte le direttive attualmente
vigenti in materia nonché le direttive della rete locale di
alimentazione elettrica e del gas.

Prescrizioni svizzere: Si deve considerare nel processo di
montaggio e installazione le seguenti prescrizioni
SSIGA Linea guida G1: direttiva per gli impianti di gas naturale
in edifici.
SSIGA Linee guida L1: per l'installazione Gas liquefatti, nella
famiglia, commerciale e industriale.

Le disposizioni delle autorita cantonali (ad esempio, norme
antincendio).
Per la conversione a un altro tipo di gas rivolgersi al servizio di
assistenza clienti.

A\ Pericolo di fuoriuscita di gas!

Dopo qualsiasi intervento sul raccordo del gas controllarne la
tenuta. Il Costruttore non si assume nessuna responsabilita sulla
fuoriuscita di gas da un raccordo che ¢ stato gia manipolato.

Assicurare sempre un sufficiente ricambio di aria
nell'ambiente. Fino a 11 kW di potenza totale:

Volume minimo dell'ambiente: 20 m3

Una porta verso I'esterno oppure una finestra che possa essere
aperta.

Fino a 18 kW di potenza totale:
Volume minimo dell'ambiente: 2 m3 per kW di potenza totale.

Una porta verso I'esterno oppure una finestra che possa essere
aperta.

Una cappa con espulsione all'esterno. Volume minimo della
cappa: 15 m3/h per kW di potenza totale.

Attenzione!

Questo apparecchio non & collegato a un impianto di aspirazione
dei gas di scarico. Deve essere collegato e messo in funzione in
conformita alle condizioni di installazione. Non collegare
I'apparecchio a un'uscita di gas di scarico. Osservare tutte le
prescrizioni relative all'aerazione.

Per l'installazione deve essere presente un interruttore onnipolare
(apertura minima dei contatti di almeno 3 mm) oppure collegare
l'apparecchio tramite una spina di tipo F (con contatto di .
protezione). Fare in modo che, una volta terminato il montaggio,
questa sia accessibile.

Le indicazioni in merito a tensione, tipo di gas e pressione del gas
riportate sulla targhetta dell'apparecchio devono coincidere con le
condizioni di allacciamento locali.

Non piegare o schiacciare il cavo di collegamento.

Questo apparecchio appartiene alla classe 3 (montaggio in mobili
da cucina). Effettuare l'installazione seguendo lo schema di
montaggio. La parete dietro all'apparecchio deve essere costruita
in materiale non infiammabile.

L'utilizzo di questo apparecchio non € previsto con un orologio
programmabile o un telecomando esterno.

Questo apparecchio non deve essere installato su barche o
veicoli.

Preparare i mobili da incasso

Il mobile in cui si installa I'apparecchio deve essere resistente ad
una temperatura di 90°C. La stabilita del mobile deve essere
garantita anche dopo aver effettuato l'intaglio.

Realizzare l'intaglio per uno o piu apparecchi Vario nel piano di
lavoro secondo lo schizzo. L'angolo della superficie di taglio
rispetto al piano di lavoro deve essere di 90°.

Rimuovere i trucioli dopo il taglio. Sigillare le superfici tagliate di
modo che siano resistenti al calore.

Rispettare la distanza minima di 10 mm tra la parte bassa
dell'apparecchio e i mobili.

Per il montaggio di piu apparecchi Vario: Considerare
I'ingombro del listello di collegamento VV 200 tra gli apparecchi.
Gli apparecchi possono essere anche montati in intagli singoli,
rispettando una distanza minima tra di essi di 40 mm.

Installare I'apparecchio

1. Contrassegnare il centro esatto dell'intaglio. Fissare le guide sul
bordo anteriore e posteriore dell'intaglio. Le sporgenze sulle
guide di fissaggio devono poggiare sul piano di lavoro. Il
contrassegno del centro delle guide di fissaggio deve
corrispondere esattamente al contrassegno del centro
sull'intaglio.

Avvertenza: Sui piano di lavoro in pietra, incollare le guide con
una colla a due componenti (metallo su pietra) resistente alle alte
temperature.

2. Per la combinazione con la copertura per |'apparecchio VD 201:
prima dell'installazione fissare il coperchio sull'apparecchio (v.
Istruzioni di montaggio VD 201).
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3. Inserire I'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro
sull'apparecchio devono poggiare esattamente sulle molle.
Spingere l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro
sull'apparecchio devono incastrarsi nelle molle.

Smontare l'apparecchio

Staccare I'apparecchio dalla corrente. Chiudere il rubinetto del
gas. Tirare I'apparecchio dal basso.

Attenzione!

Danni all'apparecchio! Non estrarre |'apparecchio dall'alto.

Allacciamento del gas

Il raccordo del gas deve essere disposto in modo che il rubinetto
sia accessibile.

L'apparecchio & dotato di due angolari (dalla parte
dell'apparecchio G'2"). A seconda del Paese, selezionare la
versione adatta:

ISO 228 G 1/2 cilindrico
EN 10226 R 1/2 conico

Collegare I'apparecchio con uno degli angolari in dotazione
insieme alla guarnizione corrispondente a un tubo di collegamento
fisso 0 a un tubo di sicurezza del gas.

Qualora il tubo di sicurezza del gas non sia in metallo, o lo sia solo
in parte, la temperatura ambiente non deve superare i 90°C. Per
un tubo di sicurezza del gas completamente in metallo la
temperatura ambiente consentita &€ di 115°C.

Disporre il tubo di sicurezza del gas di modo che esso non sia a
contatto con componenti mobili del mobile di installazione (per es.
cassetti).

Allacciamento elettrico

Verificare che la tensione e la frequenza dell'apparecchio
corrispondano all'installazione elettrica.

A seconda del modello, il piano di cottura viene fornito con un cavo
di rete con o senza spina.

Collegare l'apparecchio solo a prese adeguatamente installate e
con messa a terra.

L'apparecchio & del tipo Y: il cavo di allacciamento deve essere
sostituito solo dal servizio di assistenza clienti. Prestare attenzione
al tipo di cavo e al diametro minimo.

Dati tecnici/tabella ugelli

Potenza totale di assorbimento gas 4,7 kW

Potenza bruciatore a fiamma alta 2,8 kW

Potenza bruciatore standard 1,9 kW

Elettrico 0,8 VA

Tabella del gas, butano/propano

Tipo di gas H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)
Pressione 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar
mbar
Bruciatore A mas- 92 104 68 59
simo
Bruciatore A mini- 47 51 30 26
mo
Bruciatore B mas- 124 140 85 72
simo
Bruciatore B mini- 55 61 36 32
mo
Potenza totale 4,7 kW 4,7kW 47 kW 4,7 kW
Consumo totale 0,45 m3/h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h
Tabella ugelli gas di citta
Tipodigas a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]
Pressione 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar
Bruciatore A 205 195 205 205
massimo
Bruciatore A 0,47 colon- 0,47 colon- 0,47 colon- 0,47 colon-
minimo na d'aria® nadaria®* nad'aria* nadaria®
Bruciatore B 270 260 270 270
massimo
* Y2 giro ** %, giro

Tipodigas a[DKESIT b [SE] ¢ [FR] e [ES]

SE]
Pressione 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar
Bruciatore B 0,55 colon- 0,55 colon- 0,55 colon- 0,55 colon-
minimo na d'aria® na d'aria** nad'aria** nad'aria**
Potenza to- 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW
tale
Consumo to- 1,05 m3h 0,95m3h 0,65 m3h 0,85 m3h
tale
* 1 giro ** %, giro

Cambio ad un altro tipo di gas

Questo piano di cottura a gas corrisponde alle categorie indicate
sulla targhetta dell'apparecchio. Sostituendo gli ugelli & possibile
passare ad ogni tipo di gas indicato. Il kit di retrofittaggio pud
essere ordinato al nostro Servizio clienti. Per alcuni modelli il kit &
compreso nella fornitura.

Il cambio ad un altro tipo di gas puo essere realizzato solo da un
tecnico autorizzato.

Disattivare I'alimentazione di corrente e gas prima di procedere al
cambio di ugelli.

Cambio degli ugelli del minimo - Fig. 5:
1. Rimuovere i rivestimenti dalla parte inferiore dell'apparecchio

sotto i rubinetti del gas. Gli ugelli del minimo si trovano nel
rubinetto del gas e vengono avvitati dal basso.

2. Svitare gli ugelli ed avvitare quelli nuovi fino alla battuta,
seguendo le indicazioni riportate nella tabella.

3. Rimontare i rivestimenti.

Cambio degli ugelli principali - Fig. 6:

1. Rimuovere la griglia poggiapentole e il coperchio del bruciatore.

2. Sostituire gli ugelli. Una chiave adeguata puo essere richiesta al

nostro Servizio clienti (n. d'ordine 00424699). Badare che gl
ugelli non si spezzino svitandoli o avvitandoli.

3. Avvitare i nuovi ugelli fino alla battuta per ottenere una buona
tenuta.

4. Rimontare il coperchio del bruciatore e la griglia poggiapentole,
accertandosi che siano posizionati correttamente.

Qualora dovesse essere necessario correggere gli ugelli del

minimo in presenza di tipi di gas e pressioni diverse, e possibile

aumentare la portata girandolo verso sinistra.

Su questi bruciatori non é richiesta una regolazione dell'aria

primaria.

Verificare il funzionamento dopo il retrofittaggio.
Le fiamme non devono presentare punte gialle. La fiamma non
deve spegnersi nel passaggio rapido dal massimo al minimo.

Avvertenza: Applicare 'adesivo riportante il tipo di gas regolato
sulla targhetta dell'apparecchio.

Herisri eckepTtynep

Ocbl HYCKayNbIKTbl MYKMAT OKBIN CaKTaHbl3. TeK ocbl opHaTy
HyCKaynbIFbl 60MbIHLIA MaMaHAbIK OpHaTy naiaanaHy KayincisairiH
KamTamacsol3 eteAi. OpHaTyLLbl OPHATBINIFAH XXepae KeAepricid XXyMbIC
icTeyi yLWiH »xayankep.

A\ Wapakar any Kayni!

OpHary KesiHaeri KomkeTiMAai Kypamaac Geniktep eTkip 6onybl
MYMKiH. CaKTaFbllL KONFadbliH KMiHi3.

TeK KoHUeccHuAnaHFaH MaMaH FaHa KYpbliFbIHbI KOCY Kepek.

Bapnbm XXYMbICTapAbl opbiHAayAaH anAblH TOK XX@He ras arblMblH
TOKTaTbIHbI3.

OpHary kesiHae aFbIMAbIK KYPbIbIC epexenepiMeH XepriflikTi TOK,
MeH ras »eTKisyLli OyMpbIKTapbl OpbiHAANYbl KEPEK.

Backa ras TypiHe eTKisy YLUiH KbI3MET KepceTy opTanblFbiHa KOHbIpay
LanbiHbI3.
A\ Ta3 weiFbIckl Kayini!

a3 KOCbINFaH Kepae XYMbIC iCTEFreHHEH COH apAanbIM BUTeyiriH
TEKCEPIiHi3. OHAIPYLUI OHAENTeH ras KOCKbILLIHAA ras WbIFLICH YLUiH
elwKkanaan Kenindik movbiHAaManAabl.

OpHatbiny 6enmeciHge meTepnik aya anMacyblH KaMTamMachl3
eTiHi3. 11 KBT Wannb! KyaT yLUiH:

OpHartbiny 6e5MeciHiH MUHUManabIK kenemi: 20 M3

ChIpTKbI €CiK HemMece allbinaTtblH Tepese.
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18 KBT wannbl KyaT yLliH:
OpHartbiny 6enMeciHiH MUHUMAaNABIK, Kenemi: 2 M3 Xanmbl KyaTTbiH
ap KBT yLiH.
ChIpTKbI ECIK HeMece allbinaTblH Tepese.
Aya copy KyObipbl cbipTKa. Aya copy KyObIpblHbIH TackiManaay
kenemi: 15 m®/car »annel KyaTTbiH 8p KBT yLuiH.
Haszap ayaapbiHbi3!
Ocbl KypbinFbl NaifanaqFax ras WoiFapy yieciHe KocbimaraH. OHbl
OpHaTy LuapTTapblHa cav peTTe OpHaThin iCKe TyCipy Kepek.
KypbinfFbiHbI NanaanaqrFaH raszibl Copy KyMeciHe KoChlHbI3. Bapibk,
XKeNnaeTy epexkenepiH eckepy Kepek.

OpHatyaa 6apnblk, NONOCTLl KEMiHAE 3 KOHTAKTThIK, OMbIFbl 6ap
aKblpaTyLbl 6onybl KEPEK HeMece acnan aubipMeH Kepre KocbljFaH

KOPEKKe Kocbinaabl. Byn oHatyaaH coH ani KomkeTimiai 6onybl Kepek.

3aybITTbIK TAKTanLWaAarbl KEpHeY, ras Typi *aHe ras KbiCbIMbl
GoMbIHLLA XEPTiNiKTi Kocy WapTTapbiMeH cait 60nybl Kepek.

Kocy kabeniH 6yKneHis Hemece KplcnaHbi3.

Byn KypbiiFbl 3 KypbINFbinap CbiHbIObIHA cait (acyi xuhasaapbiH
KipicTipy yLwiH). OHbl OpHaTy cxemackl 60oMbIHLLA opHATy THic. Acnan
apTbiHAaFbl KabblpFa aHOaUTbIH MaTepuaniaH xacanraH 6onybl
Kepek.

Byn acnan cbipTKbl TalMep HeMece ChIPTKbI NyfbTIEH NakaanaHyra
apHanmaraH.

Byn KypbInfFbIHBl Kalblk, HeMece MallMHanapa OpHaTbIHbI3.

Kipiktipme munha3s pnanbiHpay

KipicTipineTiH »xuhas 90 °C aeiiiH Temnepartypara Wwbiagamabl 60ybl
kepek. KipikTipime xwuhas TypakTbiibiFbiH Kecy »yMbicTapbliHaH COH
Jla KamTamachl3 eTy Kepek.

XKyMbIc TaKTacbiHAa opHaTy cxemackl 6oibiHLwa 6ip Hemece BGipHelue
Vario KypbInfFbIChl YLLiH OMbIK XacaHbl3. Kecik anMarbliHbIH *KYMbIC
TakTacblHa Bypbilbl 90° Gonybl Kepek.

Kecy »yMbICTapblHaH COH »XOHKanapabl *onblHbI3. Kecik
aMaKkTapbl bICTbIKKA LbIAAWTLIH €TiM ThiFbI3AaHbI3.

KypblFbl aCTKbl XafFbliHaH xnhasaapra AeriH KawbIKTbiK 10 MM
6onybIH ecKepiHi3.

BipHelue Vario KypbinfbiCbiH OpHaTyaa: KypbinFeinap apacbliHaa
VV 200 6ainaHbic nnaHKachl YLWiH aK XocnapnaHbia.
KypbinfFbinapabl xaHe 40 mm MUHUMAanAbIK apanbiKTarsl ofbikTapaa
opHarty MyMKiH.

KypbInfFbiHbI OpHaTY

1. KecikTiH Aan optacbiH 6enrineris. BekiTkiw 6arbiTTaybiuTapas
KECIKTIH anFbl LIeTTEePiHAE XKoHe apTKbl LWeTTepiHae BeKiTiHis.
BekiTkil 6arbiTTaybILLTapAblH AOHECTEPI XKYMbIC TAKTACbIHAA XKaTybl
Kepek. BekiTkil 6aFbITTaybiluTapAbiH opTanbik 6enrici kecikTiH opTa
GenriciHe fan cait 6onybl KEpeK.

Hyckay: TacTbl )XyMbiC TakTanapbiHaa 6ekiTKiw 6arbiTTaybiuTapab
Temneparypara WblAalTbiH eKi KypamaacTblK xeniMMeH (MeTan
MEH Tac) KabbICTbIPbIHbI3.

2.VD 201 KypbinfFbl KanTamacbiMeH KoMBMHaUMAAA: KypbInFbl
KanTamacblH KypbinFblaa opHaTyAaH anabiH GekiTinis (VD 201
OpHaTy HYCKayfbIFblH KapaHbi3).

3. KypbInfFblHbl KeCikKe KOMbIHbI3. KypbINFbIHbIH TiperillTepi KbICKbILL
cepinnenepae Aan xaTybl KepeK. KypbInfFbiHbl KECIKKe KaTThl
6acbiHbi3. KypbinFbIHbIH TiperiwTepi KbiCKbILW cepinnenepAi
ycTaybl Kepek.

KypbinfbiHbI LWWeLLiHi3

KypbinfFbiHbI TOKTaH 6ocatbiHbI3. a3 »kaby wymMeriH KabbiHb3.
KypbInFbIHbI aCTbiHaH 6ackin LblFapbIHbI3.

Hasap aynapbiHbI3!

Acnanka svAaraap! KypbifFbiHbl XKOFapbICbIHAH LWblFapMaHbI3.

KypbInfbiHbI OpHaTY
a3 KOCbIHABICHIH Xaby WyMeri XeTineTiH eTin opHanacTeipy Kepek.
KypbInFbiFa KocbiMLLA eki Kocy BypbiLlbl 6ap (KypbiiFbl XarFbiHaH
G'%2"). Enre 6ainaHbICTbl yNTiCiH TaHAAHbI3:

ISO 228 G 1/2 umnuHapnik

EN 10226 R 1/2 KoHycTiK
KyYPbINFbIHbI YXUHAKTaFbl KOCy BYpbILLLIMEH TUICTi ThIFbI3AaybILLbIMEH
TYpaKThl KOCY KyOblpblHa HeMece ra3 Kayincisik LWnaHriHe KOCbIHbI3.
a3 Kayincisaik wnaHri metanabl eMec HeMece apTbiCbl MeTanabl
6onca, kopLuay Temnepatypackl 90 ° C-TeH »KoFapbl 6onmaybl THicC.
MeTanabl ras kayincisaik WwnaHrinae pykcar eTinreH KopLuay
Temneparypackl 115°C.
a3 KayincisAaik WwnaHriH KipicTipinreH »xuhasablH XblmKbiManbl
GenLueKkTepiHe (Mblcanbl, TapTna) TMMENTIH eTin opHanacTbIPbIHbI3.

AneKTp xeniciHe Kocy

KypbInbIFbIHbIH KEPHEYI MEH YXMINiri 9NeKTp MHCTaNNAUMAMEH CONKeC
6onybIH TEKCEPIHI3.

Micipy naHeni ynriciHe 6ainaHbiCTbl Xeni kabenimeH allameH Hemece
alachi3 xeTKisineai.

K,YprJ'IFbIHbI Tek 3aH GoMbIHLIA OpHaTbI/IFaH XXaHe XXepre KoChblFaH
poseTkanapra KOCbIHbI3.

Kypbinfbl Y TypiHe cait: Kocy KabeniH TeK KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHAA anMacTbIpbIHEI3. Kabenb Typi MeH MUHUManabl KMMaHsbl
€CKEpIHi3.

TexHUKanbIK AepekTep / popcyHKanap Kecreci
Xannbl kocy MaHi a3 4,7 kBT
KatTbl >xaHapfbl KyaTtbl 2,8 KBT

CraHaapTTbl XaHaprbl KyaTtbl 1,9 KBT
Onektp 0,8 VA

dopcyHKanap KecTeci Taburu ras, 6ytan/nponaH

Fas Typi H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

KbicbiM 20/25 m6ap 20 m6ap 28-30/37 50 mb6ap

mbap

A XaHapfbl TONbIK, 92 104 68 59

anay

A xaHapFbl Kiwi 47 51 30 26

anay

B »xaHaprbl TonblK, 124 140 85 72

anay

B anapfbl Kiwi 55 61 36 32

anay

Xannbl KyaT 4,7 kBT 4,7 kBt 4,7 kBT 4,7 kBT

Xannbl TyTbIHY 0,45 m¥/ 0,5m% 340 g/h 340 g/h
carar carar

dopcyHKanap KecTeci Kana rasbl

Fas Typi a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]

KbicbiM 8 mbap 8mbap 8mbap 8 mbap

A xanapfbl TOnbIK, 205 195 205 205

anay

AxaHaprbl Kiwi 0,47 apanbik* 0,47 0,47 0,47

anay apanblik*  apanbik*  apanblK*

B »xaHaprbl Tonblk, 270 260 270 270

anay

B »anaprbl Kiwi 0,55 apaneik* 0,55 0,55 0,55

anay apanbiK*™ apanblK®™  apanblk**

Xannbl KyaT 4,7 kBT 4,7 kBT 4,7 kBT 4,7 kBT

Xannbl TyTbIHY 1,05 m%carar 0,95 Mm%/  0,65m% 0,85 m%/

carar carar carat
* Y2 Bypay ** % Bypay

Backa ras TypiHe eTKi3y

Ocbl ras nicipy 6ypebillbl 3aybITTLIK TakTakwaga 6epinreH caHatTapra
cai. PopcyHKanapAbl anMacTbIpy apKblibl KYPbINFbIHbI 9P CON Xepae
yKasbllFaH rasra eTKisy MyMKiH. ©3repTy XUbIHTBIFbIH Bi3AiH KbiaMeT
KepceTy opTanblfbIMbI3 apKbisibl any MyMKiH. Keiibip ynrinepae
YKMHaKTa aybICTbIPY XUHaFbI 6ap.

TeK eKineTTi MamaH KypblnFbiHbI 6acka ras TypiHe eTKi3yi MyMKiH.

ConnoHsbl anmMacTtbipyaa opblHAayAaH anAblH TOK XX8He ra3 afbiMblH
TOKTaTbIHbI3.

Kiwi ¢opcyHkanapabl anmacTbipy — cyperT 5:

1. Kantama kaxknaktapabl KypbliFbIHbIH TOMEHT arFbiHAa ras
LIYMEKTEPIHIH acTbliHAa anbin KonbiHbI3. Kiwwi ¢opcyHkanap ras
LyMeringe opHanachin ToeMeHHeH 6ypan Koibinaasbi.

2. dopcyHkanapael 6ypan LWbiFapbin *aHa GopcyHKkanapasl
¢popcyHKanap kecteciHaeri AepexTep BoibiHwa TipenreHwwe Gypan
KOVbIHbI3.

3.Kantama Kaknaxkrapabl Kanta opHaTbiHbI3.

Bac connonapabl anmacTbipy - cypeT 6:

1. KasaH Tipeyilli MeH XaHapfbl KaknarbiH anbin KONbIHbI3.

2. dopcyHkanapblH anmacTblipy. Caiikec KinTTi 6i3giH KbI3MeT KepceTy
opTanblifbl apKplbl any MyMKiH (Tancelpbic Hemipi 00424699).
dopcyHkanap 6ypan anyaa xaHe 6ypan Kotoga OysbinmaybiHa Kes
METKI3IHI3.

3.)KaHa dopcyHkanapabl TipenreHiue ypan XaKcbl ToiFbi3aayas
KamMTamachbl3 eTiHi3.

4. )XaHaprbl Kaknarbl MEH KasaH Tipeyilli AypbiC opHanacyblHa Ke3
ETKI3IHI3.

217 -



a3 Typnepi MeH KbicbiM 6acka GonFaHaa Kili popcyHKanapab
Zypbictay Kepek 6onca, arbiHAbl ConFa anHanabIpy apKelibl
KebeiiTyre 6onagbl.

Byn »kaHaprbinapaa 6actankbl ayara peTrey Kepek emec.
AycTblpFaHHaH COH iCcTeyiH TeKCepiHi3:

Anaynapga capbl yLiTap kepiHbeyi Tvic. Ipi anayaaH kiwi anayra
aybICTbipFaHAa anay ewuneyi Tvic.

Hyckay: ©3reprinreH ras TypiHAeri »ancelpMaHbl KypbIiFblAarbl
3aybITTbIK TaKTanLLara *abbICThIPbIHbI3.

Belangrijke aanwijzingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar hem
goed. Alleen als de inbouw op deskundige wijze en conform dit
installatievoorschrift wordt uitgevoerd, is de veiligheid bij het
gebruik gegarandeerd. De installateur is verantwoordelijk voor een
goede werking op de plaats van opstelling.

/\ Risico van letsel!

Onderdelen die tijdens de montage toegankelijk zijn, kunnen
scherpe randen hebben. Draag veiligheidshandschoenen.

Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten.

Sluit voor aanvang van alle werkzaamheden altijd de stroom- en
gastoevoer af.

Voor de installatie dienen de toepasselijke bouwvoorschriften en
de voorschriften van de plaatselijke elektriciteits- en
gasmaatschappij te worden nageleefd.

Neem voor de omschakeling naar een ander type gas contact op
met de klantenservice.

A\ Risico van het ontsnappen van gas!

Na werkzaamheden aan de gasaansluiting dient deze altijd op
dichtheid te worden gecontroleerd. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor het ontsnappen van gas bij een
gasaansluiting die eerder gemanipuleerd is.

Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte waarin het
apparaat zich bevindt. Tot 11 kW totaal vermogen:

Minimale inhoud van de ruimte: 20 m?®
Een buitendeur of een raam dat kan worden geopend.

Tot 18 kW totaal vermogen:
Minimale inhoud van de ruimte: 2 m3 per kW totaal vermogen.
Een buitendeur of een raam dat kan worden geopend.

Een afzuigkap met de luchtafvoer naar buiten. Minimaal
afzuigvermogen van de afzuigkap: 15 m3/h per kW totaal
vermogen.

Attentie!

Dit apparaat is niet op een verbrandingsgasafvoer aangesloten.
Het apparaat moet in overeenstemming met de
installatievoorschriften aangesloten en in gebruik genomen
worden. Sluit het apparaat niet op een verbrandingsgasafvoer
aan. Alle ventilatievoorschriften moeten in acht genomen worden.
In de installatie dient een alpolige schakelaar met een
contactopening van minstens 3 mm voorhanden te zijn, of het
apparaat moet via een geaarde stekker worden aangesloten. De
stekker dient na de inbouw nog toegankelijk te zijn.

De gegevens over de spanning, de gasdruk en het gastype op het
typeplaatje dienen met de plaatselijke aansluitvoorwaarden
overeen te stemmen.

Aansluitkabel niet knikken of inklemmen.

Dit toestel voldoet aan de eisen van apparaatklasse 3 (voor
inbouw in een keukenmeubel). Het dient te worden ingebouwd
volgens het inbouwschema. De wand achter het apparaat moet uit
niet-brandbaar materiaal bestaan.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik met een externe
tijdschakelklok of een externe afstandbediening.

Dit toestel niet bij boten of vaartuigen inbouwen.

Inbouwmeubel voorbereiden

Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90 °C. De
stabiliteit van het inbouwmeubel moet ook na het aanbrengen van
de uitsparing(en) zijn gewaarborgd.

Maak een uitsparing voor één of meerdere Vario apparaten in het
werkblad volgens de inbouwschets. De hoek tussen het snijvlak en
het werkblad moet 90° zijn.

Verwijder alle spaanders na het maken van de uitsparing.
Verzegel de snijvlakken met een hittebestendig middel.

Houd een minimale afstand aan van 10 mm vanaf de onderkant
van het apparaat tot aan de onderdelen van het keukenmeubel.

Bij het inbouwen van meerdere Vario apparaten: Houd
rekening met de ruimte die nodig is tussen de apparaten voor de
verbindingslijst VV 200. De apparaten kunnen ook in aparte
uitsparingen worden ingebouwd, met inachtneming van een
minimale afstand tussen de apparaten van 40 mm.

Het apparaat inbouwen

1. Markeer precies het midden van de uitsparing. Bevestig de
bevestigingsrails aan de voor- en achterkant van de uitsparing.
De neusjes van de bevestigingsrails moeten op het werkblad
rusten. De middenmarkering van de bevestigingsrails moet exact
aansluiten op de middenmarkering van de uitsparing in het
werkblad.

Aanwijzing: Zet bij werkbladen van steen de bevestigingsrails
vast met een temperatuurbestendige tweecomponentenlijm
(metaal op steen).

2. Bij een combinatie met de afdekking VD 201: Bevestig de
afdekking vooér het inbouwen aan het apparaat (zie
montagehandleiding VD 201).

3. Plaats het apparaat in de uitsparing. De bevestigingspunten van
het apparaat moeten precies op de klemveren liggen. Druk het
apparaat stevig in het werkblad. De bevestigingspunten van
het apparaat moeten in de klemveren vastklikken.

Het apparaat uitbouwen

Haal de spanning van het apparaat. Sluit de gastoevoer af. Druk
het apparaat er van onderen af uit.

Attentie!

Beschadiging van het apparaat! Het apparaat niet vanaf de
bovenkant eruit wrikken.

Gasaansluiting

De gasaansluiting moet zich op een plaats bevinden waar de
afsluitkraan toegankelijk is.

Bij de levering van het apparaat zijn twee aansluithoeken (G'2")
inbegrepen. Kies de juiste uitvoering voor uw land:

ISO 228 G 1/2 cilindrisch
EN 10226 R 1/2 conisch

Het apparaat met een van de meegeleverde aansluithoeken met
de bijbehorende dichting aansluiten op een vaste aansluitleiding of
veiligheidsslang.

Is de veiligheidsslang niet of slechts gedeeltelijk van metaal, dan
mag de omgevingstemperatuur niet hoger zijn dan 90°C. Bij een
veiligheidsslang van metaal is de toelaatbare
omgevingstemperatuur 115°C.

De veiligheidsslang zo leggen dat hij niet in aanraking komt met
beweeglijke delen van het inbouwmeubel (bijv. een lade).

Elektrische aansluiting

Controleer of de spanning en frequentie van het apparaat met de
elektrische installatie overeenstemmen.

De kookplaat wordt afhankelijk van het meubel inclusief
elektriciteitssnoer met of zonder stekker geleverd.

Het toestel alleen aansluiten op volgens voorschrift geinstalleerde
en geaarde stopcontacten.

Het apparaat komt overeen met type Y: De aansluitkabel mag
alleen door de klantenservice worden vervangen. Let op het
kabeltype en de minimale diameter.
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Technische gegevens / koppentabel
Totale aansluitwaarde gas 4,7 kW

Vermogen sterke brander 2,8 kW

Vermogen normale brander 1,9 kW

Elektra 0,8 VA

Tabel gasregelaars aardgas, butaan/propaan

Gassoort H/E/L/K LL (G25) 3+ (G30/ (G30/31)
(G20/25/25.3) 31)

Druk 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-brander grote 92 104 68 59

vlam

A-brander kleine 47 51 30 26

vlam

B-brander grote 124 140 85 72

vlam

B-brander kleine 55 61 36 32

vlam

Totaal vermogen 4,7 kW 47kW 4,7 kW 4,7 kW

Totaal verbruik 0,45 m3/h 0,5msh 340 g/h 340 g/h

Tabel gasregelaars stadsgas

Gassoort a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Druk 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

A-brander grote 205 195 205 205

vlam

A-brander kleine 0,47 spleet* 0,47 0,47 0,47

vlam spleet” spleet” spleet”

B-brander grote 270 260 270 270

vlam

B-brander kleine 0,55 spleet* 0,55 0,55 0,55

vlam spleet*  spleet*™™  spleet**

Totaal vermogen 4,7 kW 4,7 kKW 4,7 kW 4,7 kW

Totaal verbruik 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

*1/2 draai ** 3/4 draai

Aanpassing aan een ander type gas

Deze gaskookplaat voldoet aan de eisen van de categorieén die
op het typeplaatje staan vermeld. Door de gasregelaars te
vervangen, kan het apparaat aan alle vermelde gassoorten
worden aangepast. Het ombouwsetje is verkrijgbaar via onze
klantenservice. Bij sommige modellen is het ombouwsetje bij de
levering inbegrepen.

Het aanpassen aan een ander type gas dient alleen door een
erkend vakman te geschieden.

Haal véor het vervangen van de gasregelaars de spanning van het
apparaat en sluit de gastoevoer af.

Gasregelaars kleine vilam vervangen - afbeelding 5:

1. Verwijder de afdekkingen onder de gaskranen aan de onderkant
van het apparaat. De kleine-vlam-regelaars bevinden zich in de
gaskraan en worden hier van onderen af ingeschroefd.

2. Schroef de gasregelaars eruit en schroef de nieuwe
gasregelaars (die overeenkomen met de gegevens uit de tabel
voor gasregelaars) tot aan de aanslag erin.

3.Plaats de afdekkingen weer terug.

Hoofdregelaars vervangen - afbeelding 6:

1. Pandrager(s) en branderkopdeksels verwijderen.

2.Vervang de gasregelaars. Via onze klantenservice is een
passende sleutel verkrijgbaar (bestelnummer 00424699). Let
erop dat de gasregelaars tijdens het eruit of erin draaien nicht
afbreken.

3.Draai de nieuwe gasregelaars tot de aanslag erin om voor een
goede afdichting te zorgen.

4. Plaats de branderkopdeksels en pandrager(s) terug, let erop dat
deze correct zijn geplaatst.

Mocht er voor een afwijkende gassoort of gasdruk een correctie

van de kleine-vlam-regelaars nodig zijn, kan de doorvoer door

linksom te draaien worden vergroot.

Bij deze branders hoeft er geen instelling van de luchttoevoer te

worden uitgevoerd.

Controleer na de aanpassing of het apparaat goed
funktioneert:

De vlammen mogen geen gele punten vertonen. Wanneer er snel
wordt overgeschakeld van grote naar kleine vlam mag de vlam
niet uitgaan.

Aanwijzing: Plak de stikker met de vermelding van het nieuwe
type gas op het typeplaatje aan het apparaat.

Viktige merknader

Les denne bruksanvisningen ngye, og ta vare pa den for senere
bruk. Sikker bruk kan bare garanteres dersom monteringen skjer
pa fagmessig mate i samsvar med denne monteringsveiledningen.
Installataren er ansvarlig for at apparatet fungerer som det skal pa
oppstillingsstedet.

A\ Fare for skade!

Deler som er tilgjengelige under montering, kan ha skarpe kanter.
Bruk vernehansker under installasjon av apparatet.

Apparatet ma bare kobles til av godkjente fagfolk.

Sla av stram- og gasstilfarselen for alle typer arbeid.

Ved installering ma man fglge gjeldende byggforskrifter og
forskriftene fra lokale stram- og gassleverandgrer.

Kontakt kundeservice ved omstilling til en annen gasstype.
A\ Fare for gasslekkasjer!

Etter arbeid pa gasstilkoblingene ma man alltid kontrollere at
tilkkoblingene er tette. Produsenten tar ikke ansvar for
gasslekkasjer pa gasstilkoblinger det er blitt fiklet med.

Sorg for tilstrekkelig luftutskiftning i oppstillingsrommet.
Opptil 11 kW total effekt:

Minste volum i oppstillingsrommet: 20 m3

En der som farer ut i det fri eller et vindu som kan apnes.

Opptil 18 kW total effekt:
Minste volum i oppstillingsrommet: 2 m3 pr. kW total effekt.
En dar som fgrer ut i det fri eller et vindu som kan apnes.

En ventilator som farer ut i det fri. Ventilatorens minste volum:
15 m3/h pr. kW total effekt.

Obs!

Dette apparatet er ikke koblet til noe avtrekk for avgasser. Det ma
kobles til og brukes i henhold til installasjonsbetingelsene. Ikke
koble apparatet til et avirekk. Samtlige forskrifter om ventilasjon
ma felges.

Installasjonen ma tilkobles med en flerpolet skillebryter med en
kontaktavstand pa minst 3 mm, eller apparatet ma tilkobles med
jordet stapsel. Dette ma veere tilgjengelig etter innbyggingen.
Opplysningene om spenning, gasstype og gasstrykk pa typeskiltet
ma veere i samsvar med lokale regler for tilkobling.
Tilkoblingsledningen mé ikke bayes eller komme i klem.

Dette apparatet er i samsvar med apparatklasse 3 (for innbygging i
kjgkkenelement). Det ma bygges inn i henhold til
innbyggingsskissen. Veggen bak apparatet ma besta av materiale
som ikke er brennbart.

Dette apparatet er ikke laget for bruk med eksternt tidsur eller
ekstern fjernkontroll.

Dette apparatet ma ikke bygges inn i bater eller biler.

Forberede kjokkenmgbler

Kjekkenmgblene ma veere temperaturbestandige opptil 90°C.
Kjgkkenmgblene ma veere tilstrekkelig stabile ogsa etter at
utskjeeringen er utfart.

Lag en utskjeering i benkeplaten for et eller flere Vario-apparater
ifalge innbyggingsskissen. Vinkelen mellom snittflaten og
arbeidsbenken mé veere 90°.

Fjern tresponene etter utskjeeringsarbeider. Snittflatene forsegles
varmebestandig.

Overhold en minsteavstand mellom apparatets underside og
mgbeldelene pa 10 mm.

Ved innbygging av flere Vario-apparater: Ta hensyn til
plassbehovet for kombilisten VV 200 mellom apparatene.
Apparater kan ogsa monteres i enkelte utskjeeringer ved a
overholde en minsteavstand pa 40 mm mellom apparatene.
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Montere apparatet

1. Marker ngyaktig midten pa utskjaeringen. Festeskinnene festes
pa utskjeeringens for- og bakkant. Festeskinnenes haker ma
ligge pa benkeplaten. Midtmarkeringen pa festeskinnene ma
stemme ngyaktig overens med midtmarkeringen til utskjeeringen.

Merk: Ved benkeplater i stein limes festeskinnene fast med
temperaturfast tokomponentlim (metall pa stein).

2.Ved kombinasjon med dekkplate VD 201: Fest dekkplaten pa
apparatet far innbyggingen (se monteringsanvisning VD 201).

3. Sett apparatet inn i utskjeeringen. Stoppehakene pa apparatet
ma ligge eksakt pa klemfjaerene. Trykk apparatet fast i
utskjeeringen. Stoppehakene pa apparatet ma smekke inn i
klemfjeerene.

Demontere apparatet

Gjore apparatet stroamlgst. Stenge stengekran gass. Trykk
apparatet ut nedenfra.

Obs!

Skader pa apparatet! Loft ikke ut apparatet ovenfra.

Gasstilkobling

Gasstilkoblingen ma veere plassert slik at stengekranen er
tilgjengelig.

To tilkoblingsvinkler (pa apparatsiden G'2") felger med apparatet.
Velg utfgrelsen som passer, avhengig av land:

ISO 228 G 1/2 sylindrisk
EN 10226 R 1/2 konisk

Koble til apparatet med en av de to vedlagte tilkoblingsvinklene
med tilhgrende pakning pa en fast tilkoblingsledning eller en gass-
sikkerhetsslange.

Dersom gass-sikkerhetsslangen ikke eller bare delvis bestar av
metall, ma omgivelsestemperaturen ikke overskride 90 °C. Ved en
gass-sikkerhetsslange av metall er tillatt omgivelsestemperatur
115 °C.

Legg gass-sikkerhetsslangen slik at den ikke kommer i kontakt
med bevegelige deler pa innbyggingselementet (f.eks. skuff).

Elektrisk tilkobling
Kontroller om apparatets spenning og frekvens er i samsvar med
den elektriske installasjonen.

Avhengig av modell leveres kokesonen med stramledning med
eller uten stgpsel.

Apparatet mé bare kobles til i kontakter som er forskriftsmessig
installert og jordet.

Apparatet samsvarer med type Y: Streamledningen ma bare skiftes
ut av kundeservice. Veer oppmerksom pé ledningstype og min.
tverrsnitt.

Tekniske data / dysetabell

Total tilkoblingseffekt gass 4,7 kW
Effekt kraftig bluss 2,8 kW

Effekt normalbluss 1,9 kW
Elektrisk 0,8 VA

Dysetabell naturgass, butan/propan

Gasstype H/E/L (G20/ LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
25)

Trykk 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-brenner stor 92 104 68 59

flamme

A-brenner liten 47 51 30 26

flamme

B-brenner stor 124 140 85 72

flamme

B-brenner liten 55 61 36 32

flamme

Total effekt 4,7 kW 4,7kW 47 kW 4,7 kW

Total forbruk 0,45 m3/h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h

Dysetabell lysgass

Gasstype a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Trykk 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

A-brenner stor 205 195 205 205

flamme

A-brenner liten 0,47 sliss* 0,47 0,47 0,47

flamme sliss* sliss* sliss*

B-brenner stor 270 260 270 270

flamme

B-brenner liten 0,55 sliss* 0,55 0,55 0,55

flamme sliss** sliss** sliss**

Total effekt 4,7 kW 445kW 4,7kW 4,7 kW

Total effekt 1,05 m¥/h 0,95 m3h 0,65 m3/h 0,85 m3/h

* 2 dreining ** %, dreining

Omstilling til en annen gasstype

Denne gasstoppen tilsvarer kategoriene angitt pa typeskiltet. Ved
et dyseskifte er det mulig 4 stille apparatet om til hver av gassene
som er oppfert der. Ombyggingssettet kan kjepes via var
kundeservice. Ved noen modeller er ombyggingssettet med i
leveringen.

Bare en fagmann med konsesjon kan stille apparatet om til en
annen gasstype.

Steng strem- og gasstilfarselen for dyseskiftet.

Utskifting av lavinnstillingsdyser — bilde 5:

1. Fjern beskyttelsesdeksler pa apparatets underside under
gasskranene. Lavinnstillingsdysene befinner seg i gasskranen
og skrus inn nedenfra.

2. Skru ut dyser og skru inn de nye dysene inn til anslaget etter
angivelsene i dysetabellen.

3. Sett beskyttelsesdeksler pa igjen.

Utskifting av hoveddyser - bilde 6:

1. Ta av gryteholder og brennerdeksel.

2. Skift ut dyser. En passende ngkkel kan fas via var kundeservice
(bestillingsnummer 00424699). Vaer oppmerksom pa at dysene
ikke brekker av nér de dreies ut eller inn.

3. Drei nye dyser inn til anslaget for & oppna en god tetning.

4. Sett pa brennerdeksler og gryteholdere, pass pa korrekt
posisjonering.

Hvis det ved avvikende gasstyper og trykk skulle vaere nagdvendig

med en korreksjon av lavinnstillingsdysene, kan

gjennomstramningen gkes ved a dreie mot venstre.

Ved disse brennerne ma primeerluften ikke stilles inn.

Kontroller funksjonen etter ombyggingen:

Pa flammene ma det ikke vises gule spisser. Ved rask omkobling

fra stor til liten flamme ma flammen ikke slukne.

Merk: Plasser klebeetiketten med den omstilte gasstypen pa
apparatets typeskilt.

Wazne wskazowki

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac instrukcje obstugi.
Wytacznie prawidtowy montaz wykonany zgodnie z instrukcjg
montazu gwarantuje bezpieczenstwo uzytkowania. Instalator
odpowiedzialny jest za prawidtowe dziatanie urzgdzenia w miejscu
montazu.

A\ Niebezpieczenstwo zranienia!

Elementy, ktére sg dostepne podczas montazu, mogg mieé ostre
krawedzie. Zaleca sie zaktadanie rekawic ochronnych.
Urzadzenie moze podtaczy¢ wytgcznie specjalista z odpowiednimi
uprawnieniami.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
nalezy odtaczy¢ prad i gaz.

Urzadzenie nalezy podtgczy¢ zgodnie z aktualnymi przepisami
dotyczacymi budownictwa oraz przepisami lokalnego dostawcy
pradu i gazu.

W celu przestawienia na inny rodzaj gazu wezwaé serwis.

A\ Niebezpieczenstwo ulatniania sie gazu!

Po wszelkich pracach wykonywanych przy przytaczu gazowym
zawsze sprawdzac szczelnos¢ przytacza. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za ulatnianie sie gazu z przytacza gazowego,
przy ktérym zostaly wykonane jakies prace.

-20 -



Zadba¢ o wystarczajgcy doptyw powietrza w pomieszczeniu,
w ktorym urzadzenie zostato ustawione. Do 11 kW mocy
catkowitej:
Najmniejsza objeto$¢ pomieszczenia, w ktérym urzadzenie
zostato ustawione: 20 m3
W pomieszczeniu muszg znajdowacé sie drzwi lub okna, ktére
mozna otworzyé.

Do 18 kW mocy catkowitej:
Najmniejsza objeto$¢ pomieszczenia, w ktérym urzadzenie
zostato ustawione: 2 m® na kazdy kW mocy catkowitej.
W pomieszczeniu muszg znajdowad sie drzwi lub okna, ktére
mozna otworzy¢.
Wyciag kuchenny musi prowadzié¢ na zewnatrz. Minimalna
objetos¢ wyciagania: 15 m3h na kazdy kW mocy catkowite;.
Uwaga!
To urzadzenie nie jest podtgczone do systemu odprowadzania
spalin. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ i uruchomié zgodnie z
warunkami instalacji. Nie podtgcza¢ urzadzenia do wylotu spalin.
Nalezy przestrzegaé wszelkich przepiséw dotyczacych systemu
wentylacyjnego.
Do instalacji konieczny jest wielobiegunowy roztgcznik od sieci
elektrycznej z rozwarciem stykédw minimum 3 mm, lub urzadzenie
mozna podtgczyé za pomocg wtyczki z uziemieniem. Musi sie ona
znajdowaé w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu
urzadzenia.
Dane na tabliczce znamionowej dotyczace napiecia, rodzaju gazu
oraz cisnienia gazu musza odpowiadac¢ lokalnym warunkom
podtaczenia.
Nie zaginac¢ ani nie przytrzaskiwa¢ przewodu przytgczeniowego.
Urzadzenie zalicza sie do klasy urzadzen 3 (do zabudowy w
meblach kuchennych). Nalezy je montowaé zgodnie ze szkicem
montazowym Sciana z tytu urzadzenia musi by¢ z materiatu
odpornego na wysokie temperatury.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do pracy z zewngtrznym
zegarem sterujgcym lub zewnetrznym urzadzeniem zdalnego
sterowania.

Urzadzenia nie montowacé na todziach ani w pojazdach.

Przygotowanie mebla do zabudowy

Mebel przeznaczony od zabudowy musi by¢ odporny na dziatanie
temperatur do 90 °C. Nalezy zapewni¢ stabilno$¢ mebla réwniez
po wykonaniu otworu.

Wykonaé wykrdj w blacie roboczym na jedno lub wiecej
urzadzenie Vario zgodnie z planem zabudowy. Kat pomiedzy
powierzchnig ciecia i blatem roboczym musi wynosi¢ 90°.

Po wycieciu otworu nalezy usung¢ widry. Powierzchnie wykroju
nalezy zamkng¢ w sposob odporny na dziatanie wysokich
temperatur.

Zwrécié uwage, aby minimalny odstep pomiedzy podstawg
urzadzenia i elementami mebli wynidst przynajmniej 10 mm.

W przypadku montazu kilku urzadzen Vario: Uwzgledni¢
miejsce potrzebne na listwe taczaca VV200 miedzy urzadzeniami.
Mozna wbudowag kilka urzgdzen w osobnych otworach
zachowujac przy tym minimalny odstep miedzy urzadzeniami
réwny 40 mm.

Montaz urzadzenia

1. Zaznaczy¢ doktadnie srodek otworu. Przymocowacé szyny
podtrzymujace na brzegu z przodu. i tytu otworu. Wystepy szyn
muszg leze¢ na blacie roboczym. Srodek szyny podtrzymujacej
musi zgadzac¢ sie doktadnie z zaznaczonym srodkiem otworu.

Wskazowka: Do kamiennych blatéw roboczych szyny
podtrzymujace przyklei¢ klejem dwusktadnikowym (metal na
kamien), odpornym na dziatanie temperatur.

2. W przypadku kombinacji z pokrywg urzadzenia VD 201: Przed
wbudowaniem pokrywe przymocowac do urzgdzenia (patrz
instrukcja montazu VD 201).

3.0sadzenie urzadzenia w wykroju. Zaciski urzadzenia musza
znajdowac sie doktadnie na trzpieniach. Osadzenie urzgdzenia w
wykroju. Zaciski musza zatrzasna¢ sie na trzpieniach.

Demontaz urzadzenia

Urzgdzenie wytgczy¢ z zasilania elektrycznego. Zamkngé kurek
odcinajacy gaz. Plyte wycisnaé od dotu.

Uwaga!

Uszkodzenia urzgdzenia! Urzadzenia nie podwazac od gory.

Podtaczenie urzadzenia do gazu
Podtaczenie urzadzenia do gazu nalezy zaprojektowaé w taki
sposob, aby zapewniony byt dostep do kurka odcinajgcego.

Do urzadzenia dotgczone sg dwa katowniki przytgczeniowe (po
stronie urzadzenia G'2"). Wybra¢ wersje dostosowang do
warunkéw krajowych:

ISO 228 G 1/2 gwint cylindryczny
EN 10226 R 1/2 gwint stozkowy

Za pomocg dotaczonego katownika przytaczeniowego wraz z
uszczelkg podtgczy¢ urzadzenie do sztywnego przewodu
przytaczeniowego lub do gazowego weza bezpieczenstwa.

Jezeli gazowy waz bezpieczenstwa nie jest wykonany z metalu lub
jest metalowy jedynie czesciowo, temperatura otoczenia nie moze
przekroczy¢ 90°C. W przypadku gazowego weza bezpieczeristwa
z metalu dopuszczalna temperatura wynosi 115°C.

Gazowy waz bezpieczenstwa zainstalowaé w taki sposéb, aby nie
stykat sie z ruchomymi elementami mebli do zabudowy (np.
szufladami).

Podtaczenie do sieci elektrycznej
Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ urzadzenia zgodne
sg z instalacjg elektryczna.

Ptyta grzejna dostarczana jest, w zaleznosci od modelu, z kablem
sieciowym z wtyczka lub bez wtyczki.

Urzadzenie podtacza¢ wytgcznie do gniazd uziemionych,
zainstalowanych zgodnie z przepisami.

Urzadzenie zalicza sie do typu Y: przewdd przytgczeniowy moze
wymieni¢ wytgcznie pracownik serwisu. Nalezy zwrdci¢ uwage na
typ przewodu i minimalny przekrdj poprzeczny.

Dane techniczne / Tabela dysz

Calkowita moc przytagczeniowa gazu 4,7 kW
Moc palnika o duzej mocy 2,8 kW

Moc palnika zwyktego 1,9 kW

Przytacze elektryczne 0,8 VA

Tabela dysz gaz ziemny, butan/propan

rodzaj gazu H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)
cisnienie 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar
mbar

Palnik A maksy- 92 104 68 59

malny ptomien

Palnik A minimal- 47 51 30 26

ny ptomien

Palnik B maksy- 124 140 85 72

malny ptomien

Palnik B minimal- 55 61 36 32

ny ptomien

Catkowita moc 4,7 kW 4,7kW 4,7 kW 4,7 kW

Catkowite zuzycie 0,45 m3h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h

Tabela dysz gaz miejski

rodzaj gazu a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]

SE]

cisnienie 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

Palnik A maksy- 205 195 205 205

malny ptomien

Palnik A minimal- 0,47 szczeli- 0,47 0,47 0,47

ny ptomien ny* szczeliny* szczeliny* szczeliny*

Palnik B maksy- 270 260 270 270

malny ptomien

Palnik B maksy- 0,55 szczeli- 0,55 0,55 0,55

malny ptomien  ny* szczeli-  Spalt** szczeli-
ny** ny**

Catkowita moc 4,7 kW 4,7 KW 4,7 kW 4,7 kW

Qa’rkowite zuzy- 1,05 ms/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3¥h

cie

* 2 obrotu ** %4 obrotu
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Przestawienie na inny rodzaj gazu

Gazowa ptyta kuchenna odpowiada kategoriom podanym na
tabliczce znamionowej. Przez wymiane dysz mozliwe jest
dostosowanie urzadzenia do wymienionych rodzajéw gazu.
Zestaw do przebudowy mozna naby¢ w naszym serwisie klienta.
W przypadku niektérych modeli zestaw do przebudowy jest
zawarty w komplecie.

Przestawienie na inny rodzaj gazu moze przeprowadzi¢ tylko
autoryzowany fachowiec.

Przed wymiana dysz zamkna¢ doptyw gazu i pradu.

Wymiana matych dyszy regulacyjnych — rysunek 5:

1. Usuna¢ pokrywy na spodniej stronie urzgdzenia pod kurkami
gazowymi. Mate dysze znajdujg sie w kurku gazowym i przykreca
sie je od dotu.

2. Wykreci¢ dysze i wkreci¢ do oporu nowe mate dysze regulacyjne
zgodnie z tabelg dysz.

3.Ponownie zatozy¢ pokrywy.

Wymiana dysz gtéwnych — rysunek 6:

1. Zdja¢ ruszt pod garnki i pokrywe palnika.

2. Wymieni¢ dysze. Odpowiedni klucz mozna naby¢ w naszym
serwisie klienta (numer zamdéwienia 00424699). Zwrdéci¢ uwage
na to, aby przy wykrecaniu i wkrecaniu nie ztamac dyszy.

3. Nowe dysze wkreci¢ do oporu, aby osiggna¢ dobre
uszczelnienie.

4. Natozy¢ pokrywe palnika i ruszt pod garnki i zwréci¢ uwage na
ich poprawne potozenie.

Jesli okaze sie konieczna korekta dyszy matej z powodu

odmiennego gazu i cisnienia, to przeptyw mozna powigkszy¢

poprzez obrét w lewo.

W przypadku tych palnikéw nie jest konieczne ustawienie
powietrza pierwszego.

Po przebudowie sprawdzi¢ dziatanie:

Przy ptomieniach nie mogg by¢ widoczne zétte koricéwki.
Ptomienie nie gasng wskutek szybkiego przetaczenia z ustawienia
z ptomienia duzego na maty.

Wskazowka: Naklejke z rodzajem przestawionego gazu
przymocowac na tabliczce znamionowej urzagdzenia.

Indicacoes importantes

Leia atentamente e guarde estas instrugées. Apenas se a
montagem for realizada de forma tecnicamente correcta, em
conformidade com estas instrucées de montagem, se pode
garantir a seguranga durante a utilizagéo. O instalador é
responsavel pelo funcionamento correcto no local de instalacéo.
A\ Perigo de ferimentos!

As pecas que ficam acessiveis durante a montagem podem ter
arestas afiadas. Use luvas de protecéao.

O aparelho sé pode ser ligado por um técnico autorizado.

Antes de qualquer intervencéo, desligar a corrente eléctrica e
fechar a alimentacédo de gas.

Para a instalag&o tém de ser observadas as normas de
construgdo em vigor, assim como as normas das companhias de
electricidade e gas locais.

Para a conversao para outro tipo de gas, deve contactar a
Assisténcia Técnica.
A\ Perigo de fuga de gas!

Apos a realizagéo de intervengdes na ligacao do aparelho a rede
de gas, verificar sempre a estanquidade da ligagéo. O fabricante
declina qualquer responsabilidade por fugas de gas pela ligacao
do aparelho a rede de gas, que tenha sido manipulada.

Assegurar uma ventilacao suficiente no espaco onde o
aparelho esta montado. Até uma poténcia total de 11 kW:
Volume minimo do espago de montagem: 20 m?
Uma porta para o exterior ou uma janela que possa ser aberta.

Até uma poténcia total de 18 kW:

Volume minimo do espago de montagem: 2 m?3 por kW de
poténcia total.

Uma porta para o exterior ou uma janela que possa ser aberta.

Um exaustor para o exterior. Volume de extrac¢cdo minimo do
exaustor: 15 m3/h por kW de poténcia total.

Atencao!

Este aparelho ndo esta ligado a uma conduta de gases de
exaustdo. Deve ser ligado e colocado em funcionamento de
acordo com as condi¢des de instalacdo. Nao ligue o aparelho a
uma saida de gases de exaustéo. E necessario considerar todas
as normas de ventilacéo.

Na instalagéo tem de ser utilizado um seccionador omnipolar com
uma abertura de contacto minima de 3 mm ou o aparelho tem de
ser ligado através de uma ficha de terra. Apds a montagem, esse
sistema tem de ficar acessivel.

Os dados relativos a tenséo, tipo de gas e pressédo do gas
indicados na placa de caracteristicas tém de corresponder as
condicdes de ligagdo locais.

N&o dobre nem entale o cabo de ligacéo.

Este aparelho faz parte da classe de aparelhos 3 (para encastrar
num movel de cozinha). Tem de ser montado de acordo com o
esbogo de encastramento. A parede atras do aparelho tem de ser
de um material ndo inflamavel.

Este aparelho néo foi previsto para ser utilizado com um
temporizador externo ou um telecomando externo.

Nao monte este aparelho em embarcagdes ou veiculos.

Preparar os moveis de encastrar

O mdével de encastrar tem de ser resistente a temperaturas até
90 °C. Apds os trabalhos de recorte, tem de ficar assegurada a
estabilidade do mével de encastrar.

Efectuar o recorte no tampo de cozinha, para um ou mais
aparelhos Vario, de acordo com o diagrama de montagem. O
angulo da superficie de corte até ao tampo de cozinha tem de ser,
no minimo, de 90°.

Remover a serradura apds os trabalhos de corte. Selar as
superficies de corte de forma resistente ao calor.

Observar a distancia minima de 10 mm entre o lado inferior do
aparelho e pecas do mdvel.

No caso de montagem de varios aparelhos Vario: observar o
espaco necessario para a régua de unido VV 200 entre os
aparelhos. Os aparelhos também podem ser montados em
recortes individuais, mediante observancia da distancia minima de
40 mm entre 0s mesmos.

Montar o aparelho

1. Marcar exactamente o centro do recorte. Fixar as guias de
fixagdo as extremidades frontais e posteriores do recorte. As
saliéncias das guias de fixacdo tém de ficar niveladas sobre o
tampo de cozinha. A marcagéo do centro das guias de fixagdo
tem de corresponder com precisdo a marcagao do centro do
recorte.

Nota: Nos tampos de cozinha em pedra, as guias de fixagio tém
de ser coladas com uma cola de dois componentes resistente a
altas temperaturas (metal sobre pedra).

2. Em caso de combinagéo com a cobertura de aparelho VD 201:
Fixar a cobertura do aparelho antes da montagem no aparelho
(consultar as instrugées de montagem do VD 201).

3. Posicionar o aparelho no recorte. As saliéncias do aparelho tém
de ficar posicionadas com precisdo sobre as molas de engate.
Pressionar o aparelho com forca para dentro do recorte. As
saliéncias do aparelho tém de engatar nas molas de engate.

Desmontar o aparelho

Desligar o aparelho da alimentagéo eléctrica. Fechar a valvula de
corte do gés. Pressionar o aparelho para fora pela parte inferior.

Atencao!
Danos no aparelho! N&o puxar o aparelho pela parte superior.

Ligacao de gas
A ligacdo de gas tem de estar disposta de forma que a valvula de
bloqueio esteja acessivel.

O aparelho inclui duas uniées em cotovelo (do lado do aparelho
G'2"). Selecione o modelo adequado ao pais:

ISO 228 G 1/2 cilindrico
EN 10226 R 1/2 cénico

Ligar o aparelho com uma das unides em cotovelo incluidas com o
vedante correspondente a um cabo de ligagéo fixo ou a uma
mangueira de seguranca de gas.

Se a mangueira de seguranga de gas nao for de metal ou apenas
parcialmente de metal, a temperatura ambiente ndo deve
ultrapassar os 90 °C. Se a mangueira de seguranca de gas for de
metal,C a temperatura ambiente permitida ndo deve ultrapassar os
115 °C.
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Instalar a mangueira de seguranca de gas de forma que ela nao
toque nas pecas moveis do embutido (por ex. gaveta).

Ligacao eléctrica
Verifique se a tenséo e a frequéncia do aparelho correspondem as
caracteristicas da instalagao eléctrica.

Conforme o modelo, a placa de cozinhar é fornecida com um cabo
de alimentacdo com ou sem ficha.

Ligue o aparelho exclusivamente a tomadas eléctricas de terra,
instaladas de acordo com as normas aplicaveis.

O aparelho corresponde ao tipo Y: o cabo de ligagao sé pode ser
substituido pela Assisténcia Técnica. Ter em atencéo o tipo de
cabo e a sec¢ao minima.

Dados técnicos / tabela de bicos
Poténcia global conectada gas 4,7 kW
Poténcia do queimador rapido 2,8 kW

Poténcia do queimador normal 1,9 kW
Elétrico 0,8 VA

Tabela dos injectores Gas natural, butano/propano

Tipo de gas H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Pressao 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

Queimador A po- 92 104 68 59

téncia maxima

Queimador A po- 47 51 30 26

téncia minima

Queimador B po- 124 140 85 72

téncia maxima

Queimador B po- 55 61 36 32

téncia minima

Poténcia total 4,7 kW 4,7kW 4,7 kKW 4,7 kW

Consumo total 0,45 m3/h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h

Tabela dos injectores Gas urbano

Tipo de gas a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Pressao 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar

Queimador A po- 205 195 205 205

téncia maxima

Queimador A po- Fenda de Fenda de Fendade Fendade
téncia miima 0,47* 0,47* 0,47* 0,47

Queimador B po- 270 260 270 270
téncia maxima

Queimador B po- Fenda de Fenda de Fendade Fendade

téncia maxima 0,55* 0,55** 0,55** 0,55**
Poténcia total 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW
Consumo total 1,05 md/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* Y2 rotagé@o ** %, rotacdo

Conversao para outro tipo de gas

Esta placa de fogdo a gas corresponde as categorias referidas na
placa de caracteristicas. A substituicdo dos injectores permite
adaptar o aparelho para qualquer tipo de gas, referido no
documento. O conjunto de conversao pode ser adquirido através
do nosso Servigo de Apoio ao Cliente. Alguns modelos séo
fornecidos com o conjunto de converséo.

O aparelho s6 pode ser convertido para outro tipo de gas por um
técnico devidamente autorizado.

Desligar a alimentagdo de electricidade e de gés antes de
substituir os injectores.
Substituicdo dos injectores de redugcao — Imagem 5:

1. Retirar as tampas na parte inferior do aparelho, por baixo das
valvulas de gas. Os injectores de reducdo encontram-se na
valvula de gas e séo enroscados pela parte inferior.

2. Desenroscar os injectores e enroscar os injectores novos, até ao
batente, de acordo com os dados da tabela dos injectores.

3. Voltar a colocar as tampas.

Substituicdo dos injectores principais — Imagem 6:
1. Retirar os apoios e as tampas dos queimadores.

2. Substituir os injectores. O nosso Servico de Apoio ao Cliente
disponibiliza uma chave adequada para o efeito (niUmero de
encomenda 00424699). Ter atencéo para os injectores ndo
partirem quando sdo desenroscados ou enroscados.

3. Enroscar os injectores novos até ao batente, para assegurar
uma boa vedacéo.

4. Colocar as tampas dos queimadores e os apoios, observando o
posicionamento correcto.

Se, em caso de diferenga de tipos e pressdes de gas, for
necessario proceder a correcgao dos injectores de redugéao, a
rotacdo para a esquerda permite aumentar o fluxo.

Estes queimadores ndo requerem o ajuste do ar primario.

Verifique a funcionalidade apos a conversao:

As chamas ndo podem apresentar pontas amarelas. Quando se
muda rapidamente da poténcia maxima para a poténcia minima, a
chama né&o se pode apagar.

Nota: Cole o autocolante com o tipo de gas correspondente a
conversao na placa de caracteristicas do aparelho.

BaMHble ykaszaHuA

BHuMmaTenbHo npouunTaiite AaHHY MHCTPYKLMIO M COXpaHUTE eé.
BesonacHocTb aKcnyaTaumMu rapaHTMpyeTca TONIbKO Mnpu
KBanMouuupoBaHHoi c6opke ¢ cobnofeHnemM AaHHON MHCTPYKLMK MO
MOHTaXKy. 3a 6e3ynpeyHoCcTb GPYHKLUMOHUPOBAHUA OTBETCTBEHHOCTb
HEeCE&T MOHTEp.

/\ OnacHoOCTb TpaBMUpPOBaHUA!

LeTanu, oTKpbITbIE MPU MOHTaXE, MOryT ObITb OCTPbLIMU. Mcnonbayitte
3aLLUUTHBIE MepyaTKM.

MoakntoyeHune npubopa AOMKEH NPOU3BOANTL TOLKO
YNONHOMOUYEHHBIW CreLnanucr.

Mepea npoBeaeHnem ntobbIx PaboT BeIKMOYMTE NoAaYy rasa u
3NEKTPOIHEPIUM.

Mpu ycTaHoBKE AOMKHBLI COBNIOAATLCA AEMCTBYIOLLME CTPOUTENbHbIE
HOPMbI U MPaBuna, a TakKe NpesnMcaHna KOMMNaHWH-NoCcTaBLUMKOB
3NEKTPO3HEPruu 1 rasa.

Ina nepeobopyaoBaHua npubopa Ha Apyroi Buz rasa Bbi3oBUTE
CEPBUCHYIO CIy»OY.

/\ OnacHocCTb yTeuKH rasa!

Mpu paboTtax, cBA3aHHLIX C NOACOEAMHEHUEM rasa, MOCTOAHHO
npoBepANTe repMeTUYHOCTb COeAnHEHU. MNponsBoanTeNb He HecET
OTBETCTBEHHOCTM 3a YTEUKM rasa B Mectax COeAWHEHUN, Haz
KOTOPbLIMU MPOU3BOAUIUCH KaKkue-nnbo AeiCTBHA.

B nomeLieH1H YCTaHOBKM ra3oBOi NaHenu Heo6xoAMMO
obecneunTb AOCTaTOUHBII BO3AyXx006MeH. ObLuan MOLHOCTb A0
11 kBT:

MuHUMarnbHbI 06beM NomMeLLeHnA YCTaHoBKM: 20 m3

OaHa Hapy»XXHaA ABepb UKW OKHO, KOTOPOE MOXXEeT OTKPbIBATbLCA.

O6wwan mowHOCTb A0 18 KBT:

MuHUManbHEIA 06beM NMOMELLEHWA YCTAHOBKM: 2 M3 Ha OAWH
KWnoBaTtT obLLel MOLLHOCTH.

HapymHaH ABEpPb UM OKHO, KOTOPOE MOXXET OTKPbIBATbCA.

BbITAXKHOM KOMNakK ¢ BbIXOAOM Hapy»Ky. MuHumansHaa obbemMHan
NPOU3BOAMTENBHOCTb BLITAXXHOMO Konnaka: 15 m3 Ha oanH kunosatT
o0LLei MOLLUHOCTHU.

BHuMmaHue!

3710T NPMBOP He NOAKNIOYEH K AbiMoxoAy. OH A0MkKeH ObiTb
NOAKNIOYEH B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUAMM N0 MOHTaXKY U BBEAEH
B aKcnnyataumto. He noakntouaite npubop K asimoxody. Cneaute 3a
BbINO/IHEHWEM HOPM MO BEHTUNIALMKU NOMELLIEHNA.

Mpu ycTaHoBKe cneayeT NpeayCcMOTPETh CreumnanbHbIi BbiKntouaTtesnb
C pa3MblkaH1eM BCEX MOMOCOB C PaCCTOAHUEM MeXay
Pa30MKHYTEIMU KOHTAKTaMK1 He MeHee 3<MM, MO0 NPUOOP AOMKEH
ObITb NOAKIIOYEH YEPES PO3ETKY C 3aALUUTHLIM KOHTaKToM. [Mocne
YCTAHOBKM K HEMY AOMXKEH ObITb AOCTY.

[aHHble Ha TUNOBOM TabnunuKe, KacaroLMeca HanpAXeHUA, Buaa 1
JaBneHunA rasa AoMKHbl COOTHOCUTLCA C MECTHLIMMW YCTOBUAMMU
NOAKNIOYEHMA.

Mpocneaute, UToObI CETEBOW NPOBOZA HE 3AXKUMAICA U He
neperuéancs.

[aHHbli npubop cooTBETCTBYET Knaccy 3 (anA BCTpauBaHUA B
KyXOHHYI0 Mebenb). YCTaHOBKa A0MKHA NMPOBOAUTLCA COrNacHo
yCTaHOBOYHOMY uepTexxy. CTeHa 3a npudopomM AomKHa ObiTb
BbINOJIHEHA U3 HEBOCMIAMEHAIOLLIErOCA MaTepuana.

[aHHbIM npubop He npeAHasHayeH AnA paboTbl ¢ BHELLHUM
BbIK/llOUATENIEM C YACOBbIM MEXaHWU3MOM WK C BHELLHEH CUCTEMO
AUCTaHUMOHHOIO ynpaBneHus.

3anpeluaetcA ycTaHaBnMBaTh JaHHbIA NPUMOOpP Ha NoAKax U B
aBTOMalLLWHAaX.
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MoaroToBKa mebenu BCTpauBaHUA

Me6enb BCTpanBaHUA JOMKHA BblAEPKMBATL Temnepatypy Ao 90 °C.
CrabunbHocTe Mebenu BCTpanBaHUA AOMKHA COXPAHATLCA TakKe U
nocne BbINOSIHEHUA Bblpe3a B paboyei naHenu.

McnonHeHWe Bbipesa ANA 0AHOMO UM HECKOMBbKMX NPUBOPOB AOKHO
COOTBETCTBOBATb YEPTEXKY YCTAHOBKU. YTron Mexay NOBEPXHOCTLIO
cpesa W NNoCKoCTbio paboyeit NaHenu AomMKeH coctaBnATb 90°.
Mocne BbINONHEHUA BbIpe3a HY)KHO yOpaTb CTPYXKKU. [ToBepXHOCTH
Bblpesa cneayeT 3aAenath XapoCTONKMM COCTaBOM.

Heobxoanmo cobntofate pacCcToAHUEe OT HUKHEH CTOPOHbI Npubopa
[0 YacTei Mebenu, KOTOpoe A0MKHO COCTaBNATb, KaK MUHUMYM,

10 MMm.

Mpu BcTpanBaHUM HecKonbKuX Vario-npubopos creayer
NpUHUMAaTL BO BHUMaHWE Miollaab, kotopana Tpebyetca anA
YCTaHOBKM coeluHuTENbHOM Nnaxkv VV 200 mexay npubopamu. Mpw
ycnoBuu cobnofeHnA MUHUMabHOTO PaccToAHUA 40 MM Mexay
npubopamu, OHM MOFYT BCTPauBaTbCA TaKXKe B OTAENbHbIE BbIPE3bI
pabouei naHenv.

BcTpauBaHue npubopa

1. TouHo paszmeTuTb cepeaunHy Beipesa. [TpuKpenuTb KpenexHoly
LUMHBI K NepeaHeMy U 3aAHeMy KpaAMm Bblpesa. BeicTynbl
KPEeneXKHbIX LUMH JOMKHbI Nexatb Ha pabouei naHenu. CpeaHan
MeTKa KpenexHbIX LWMH AOMKHA TOYHO coBMNazartb CO CpeaHen
METKOW Bblpesa.

YKa3saHue: B cnyyae kameHHoW pabouel naHenm, KpenexkHole
LUMHBI AOSMXHBI NMPUKIENBATLCA C NOMOLLbIO TEMMNepaTypoCTONKOro
ABYXKOMMOHEHTHOrO KfeA (ANA CKIeMBaHMA MeTanna U KaMHA).

2. B KomBuHauwmu ¢ kpbilukoi npubopa VD 201 nepea BcTpanBaHueM
cnenyert 3aKpenuThb KPbILLKY Mpruéopa (CM. MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY
VD 201).

3. BcraBneHnve npubopa B Bbipes. PuKcHpytoLLme BbicTynbl npuéopa
AOMKHBI TOYHO pacnonaraTbCA Ha NPY>KMHHBIX 3aXkumax. BetaBntb
np1oop B BbIPE3 U CHIIbHO NpxaTb. PUKCUPYIOLLIUE BbICTYMbI
npu6opa AONKHBI 3aLUENKHYTLCA B MPYKUHHBIX 3aUMaX.

IemoHTax npubopa

OTKNIOUYNTL NUTaHWe Npubopa. 3aKpbiTb 3aNOPHbIN rasoBbIv KpaH.
BbITONKHYTb NPUGOP CHU3Y.
BHumaHue!

Boamo)HO noBpexkaeHue npubopa! 3anpeluaetca BuITATMBaTL
np1bop cBepxy C NOMOLLLIO phlyara.

MoaknroyeHue rasa

MoakntoyeHue rasa cnefyet NPOU3BOANUTL TaKMM 06pa3oM, YToObI
ocTaBasicA AOCTYM K 3anOpPHOMY KpaHy.
KomnnekT noctaBku npubopa BKIOYAET ABA COEANHUTESNBHbIX YronKa
(co cTopoHbl npubopa, G'2"). Buibepute noaxoadALlee UCNonHeHue, B
3aBWCMMOCTM OT CTPaHbI:

ISO 228 G 1/2, uMnuHapuyeckui

EN 10226 R 1/2, KOHWYEeCKKM
MoacoeanHuTe NpMGOP C NOMOLLIbIO OHOTO U3 COeAMHUTENBbHbBIX
YrONIKOB W YMIOTHUTENA, BXOAALLUX B KOMMEKT, K CTaLUMOHapHOMY
coenHUTENBHOMY TPyGonpoBoay vnu 6e3onacHoMy ra3oBomMy
LUnaHry.
Ecnu 6esonacHbii razoBblii LWNAHT MWL YACTUYHO BLINOSHEH U3
MeTasnna Wi NoNHOCTLIO U3rOTOBJIEH U3 APYroro Matepuana, B TakoMm
cnyyae Temrepatypa oKpyxaroLlei cpelbl He JOMKHbI NpeBbILaTh
90°C. Ecnu 6e3onacHbIi rasoBbli LUNAHT BbIMNOJIHEH U3 MeTanna,
TeMneparypa oKpy»<atoLlen cpeabl MoXeT agocturatb 115°C.
BesonacHbli rasoBbIi LWNAHT cieayeT NpoKnaabiBaTb Takum 06pasom,
uToBbl OH HE conpuKacasnca ¢ NOABUKHLIMU 3N1eMEHTaMm
BCTpavBaemon mebenu (Hanpumep, C BbIABUXHBIM ALLMKOM).

MoaknroueHue K AJIeKTpOoCeTU
MpoBepbTe, UTOBLI HANPAXKEHWE W YacToTa Npubopa coBnasanu ¢
XapaKTEPUCTUKAMM SNEKTPOCETH.

Bapquaﬂ naHesnb B 3aBUCUMOCTU OT MOJENIU NOCTAB/IAETCA C
ceTeBbIM Kabenem U Co LTenceNbHON BUIKOW unn 6e3 Heé.

JaHHbIn I'Ipl/léOp MOXXHO NOAKNO4YaTh K CETU TONbKO Yepes
YCTaHOBJIEHHYHO COrnacHO npaBsuiamM pPoO3eTKy.

Mpun6op cooTBeTCTBYET TUNY Y: COEANHUTENBHDIA MPOBOA MOXET BbITh
3aMeHEH TOMbKO CepBUCHOK cnykboi. Mcnonbayiite
COOTBETCTBYIOLLMIA TUN Kabena ¢ AONYCTUMbBIM MUHUMASTbHBIM
ceyeHnem.

TexHUuecKue aaHHble / Tabnuua GopCyHOK
Obuwan notpebnAaeman MOLLUHOCTb, ras 4,7 KBt

MoOLLHOCTb rasoBoi ropesik1 NoBbILLEHHON MOLLHOCTH 2,8 KBT
MoLLHOCTb 06bl4HOI ropenku 1,9 KBT

O6Lwana notpebnAemasn aneKkTpuyeckas mMolLHocTs 0,8 BA

Ta6nuua popcyHOK ana npupoaHoro rasa, 6yraHa/nponaHa

Bup rasa H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

HaeneHue 20/25 m6ap 20 m6ap 28-30/37 50 mb6ap

mbap

A-ropenka 6onb- 92 104 68 59

LLIOrO OrHA

A-ropenka mano- 47 51 30 26

ro orHA

B-ropenka 6onb- 124 140 85 72

LLIOrO OrHA

B-ropenka mano- 55 61 36 32

ro orHA

O6wana moLlHocTb 4,7 KBT 4,7 kBt 4,7 kBT 4,7 kBT

O6bwwee notpebne- 0,45 m3/y 0,5m34y 340 /M 340 r/y

HWe

Ta6nuua $popcyHOK AnA ropofAcKoro rasa

Bupg rasa a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

DaeneHue 8 mbap 8mbap 8wmbap 8 mbap

A-ropenka 6onb- 205 195 205 205

LLIOTO OFHA

A-ropenka mano- 3asop 0,47 3asop 3asop 3asop

ro orHA 0,47 0,47* 0,47

B-ropenka 6onb- 270 260 270 270

LLIOrO OrHA

B-ropenka mano- 3asop 0,55 3asop 3asop 3asop

ro orHA 0,55** 0,55** 0,55

O6wana moLuHocTb 4,7 KBT 4,7 kBT 4,7 kBT 4,7 kBT

Obwwee notpebne- 1,05 m3/y 0,95 m3u 0,65 m3/4 0,85 M3/

Hne

* 1% o6opoTa ** 3/ obopoTa

MepekntoueHue Ha Apyroi BuA rasa

Ota raszoBadA Bapo4HadA NaHesb COOTBETCTBYET KaTeropuaM,
npeAacTaBneHHbIM Ha GUpMeHHOM Tabnuuke. MyTemM 3ameHbl
$OPCYHOK Nprbop MOXKET BbITb NepeKoYeH Ha nobow K13
npeAacTaBneHHbIX TaM BMAOB rasa. KoMmnnekTt nepexntoueHna MoXKHO
nonyuuTb Yepes Hally cny>k6y cepeuca. na HeKoTopbix Moaenen
KOMIMNEKT NEPEKITFOYEHUA BXOAUT B 00EM MOCTABKM.
MepekntoyeHne npubopa Ha Apyron BUA rasa AOMKHO BbIMONHATLCA
TONbKO CUNaMK aBTOPM30BaHHOTO TEXHUYECKOTO NepcoHana.

Mepen 3ameHoi GOPCYHOK HEOBXOAUMO OTKIIHOUUTL Noaady
3NEKTPOSHEPIUM U rasa.

3ameHa ycTaHOBO4YHbIX POPCYHOK — pUC. 5:

1. CHATb KONMNaYKM Ha HUXKHEW CTopoHe npubopa NoAa rasosbIMu
KpaHamu. YcTaHOoBOYHbIE GOPCYHKMU HAXOAATCA B ra30BOM KpaHe u
NPUBMHUMBAIOTCA CHU3Y.

2. BbiBepHUTE GOPCYHKM U BBEPHUTE A0 ynopa HoBble POPCYHKMN B
COOTBETCTBUM C AAHHLIMU TaBNULIbI OPCYHOK.

3. HaaeHbTe Konnayku cHoBa.

3ameHa OCHOBHbIX $OPCYHOK — pUC. 6:
1. CHUMMTE PELLETKM U KPLILLKK FOPESOK.

2. 3ameHuTe GopcyHKH. [MoaxoAALLMI KITKOY MOXKHO NONYYHUTb Yepes
HaLwy cny»x6y cepuca (Homep AnA 3akasa 00424699). Cneaute 3a
TeMm, 4Tobbl He crioMaTtb GOPCYHKM NPU UX BBOPAYUBAHUM 1
BbIBOPaYMBaHUK.

3. HoByto popcyHKy cneayeT 3aBepHyTb A0 yrnopa, 4Tobbl 06ecneunts
XOPOLLIYHO FePMETUYHOCTb COeANHEHUA.

4. HanoxwTe KpbILLKW FOPENOK U peLLEeTKH, oBpallan BHUMaHue Ha
npaBuUibHOE PaCMONIOXKEHHeE.

Ecnu npu usmMeHeHuM BuAa rasa v aaBneHua TpebyeTcA NOACTPOUTb

yCTaHOBOYHbIE GOPCYHKM, MOTOK rasa MOXKHO YBEJIMYUTb MyTeM

BpaLLleHnA BNEBO.

Mpw ncnonb3oBaHUKM 3TUX rOPENoK PerynMpoBKa NepBMYHOro Bo3ayxa

He TpebyeTcA.

MposepbTe PpyHKLUMOHUPOBaAHUE NOCHE NepeKntoYeHHn:

B MAAMEHW He [OMKHbI ObiTb BUAHBI YKENThIe A3bIUKK. [1pK BbICTPOM

nepexoae ¢ 60MbLLIOrO OrHA Ha Masblid NamMA He AOKHO racHyTb.

YKasaHue: HaHecuTe HaKnNemnKy ¢ ykasaHWeM nepeKtoueHHoro suaa
rasa Ha QUpMeHHyto Tabnnuky npubopa.
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Pomembni napotki

Skrbno preberite ta navodila za uporabo in jih shranite. Varnost
med uporabo je zagotovljena le v primeru strokovne montaze v
skladu s temi navodili za montazo. Za brezhibno delovanje na
mestu postavitve je odgovoren instalater.

A\ Nevarnost poskodb!

Deli, ki so med montaZo dostopni, imajo lahko ostre robove.
Nadenite si za¢itne rokavice.

Aparat lahko prikljuci le strokovno osebje z dovoljenjem.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del zaprite dovod plina in elektriéne
energije.

Za namestitev je treba upostevati trenutno veljavne gradbene
predpise in predpise lokalnih dobaviteljey elektrike in plina (v
Nemciji: DVGW-TRGI/TRGF; v Avstriji: OVGW-TR).

Za preklop na drugo vrsto plina pokli€ite servisno sluzbo.
A\ Nevarnost uhajanja plina!

Ko konéate dela na priklju¢ku plina, ga vedno preverite glede
tesnosti. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za uhajanje plina
na prikljuénem mestu, na katerem so bila izvajana dela.

V prostoru namestitve poskrbite za ustrezno krozenje zraka.
Do skupne mo¢i 11 kW:

Minimalni volumen prostora namestitve: 20 m?3

Ena vrata, ki vodijo na prosto, ali eno okno, ki ga je mogoce
odpreti.

Do skupne mo¢i 18 kW:
Minimalni volumen prostora namestitve: 2 m?® na kW skupne
modi.
Ena vrata, ki vodijo na prosto, ali eno okno, ki ga je mogoce
odpreti.
Napa, ki je speljana na prosto. Minimalne zahteve za napo:
15 m3h na kW skupne mogi.

Pozor!

Ta aparat ni priklopljen na odvod za izpusne pline. Aparat je treba
priklopiti in obratovati v skladu s pogoji namestitve. Aparata ne
priklapljajte na odvod za izpu$ne pline. Upostevati je treba vse
predpise o prezracevanju.

Napeljava mora vsebovati ve€polno loéilno stikalo z najmanj 3-
milimetrsko priklju€no odprtino ali pa je treba aparat prikljuciti prek
vtiCa z varnostnim sistemom. Ta mora biti po vgradnji $e vedno
dostopen.

Navedbe o napetosti, vrsti plina in tlaku plina na tipski ploscici
morajo biti v skladu z lokalnimi predpisi glede priklju¢evanja.
Prikljucnega kabla ne prepogibajte ali uklescite.

Aparat ustreza razredu aparatov 3 (za vgradnjo v kuhinjsko
pohistvo). Vgradite ga, kot je prikazano na sliki za vgradnjo. Stena
za aparatom mora biti zgrajena iz negorljivega materiala.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjo programsko uro ali z
zunanijim daljinskim upravljanjem.

Tega aparata ni dovoljeno vgraditi na ladje ali v vozila.

Priprava vgradnega pohistva

Vgradni pohiStveni element mora biti odporen na temperature do
90 °C. Stabilnost vgradnega elementa mora biti zagotovljena tudi
po izrezovaniju.

Izrez v delovni povrSini za enega ali ve€ aparatov Vario naj ustreza
sliki za vgradnjo. Kot med ploskvijo izreza in delovno povrSino
mora znasati 90°.

Po izrezovanju odstranite ostruzke. Ploskve izrezov zasc¢itite s
toplotno obstojnim premazom.

Upostevajte najmanjSo razdaljo spodnjega dela aparata do delov
pohistva, ki naj znasa 10 mm.

Pri vgradnji ve¢ aparatov Vario: upostevajte potrebo po
dodatnem prostoru za povezovalno letev VV 200 med aparati.
Aparate lahko vgradite tudi v posamezne izreze ob upostevanju
minimalnega razmika med aparati, ki mora znasati najmanj

40 mm.

Namestitev aparata

1. Natan¢no oznacite sredino izreza. Pritrdite tirnice na sprednji in
zadniji rob izreza. Zasko€ni nastavki pritrdilnih tirnic morajo biti
poravnani s pultom. Sredinska oznaka pritrdilnih tirnic mora
natan¢no ustrezati sredinski oznaki izreza.

Opomba: Ce je pult kamnit, prilepite pritrdilno tirnico z
dvokomponentnim lepilom, odpornim na vrocino (kovina na
kamen).

2. Pri kombinacijah s pokrovom aparata VD 201: pokrov namestite
na aparat pred vgradnjo (glejte navodila za montazo VD 201).

3. Vstavite aparat v izrez. Zasko€ni nastavki naprave morajo biti
natancno poravnani s pritrdilnimi sponkami. Aparat dobro
potisnite v izrez. Zasko€ni nastavki naprave se morajo
zaskogiti v pritrdilne sponke.

Demontaza aparata

IzkljuCite aparat iz elektricnega omrezja. Zaprite dovod plina.
Potisnite aparat s spodnje strani navzgor.

Pozor!

Poskodbe aparata! Aparata ne odstranjujte z zgornje strani.

Priklju¢ek za plin
Priklju¢ek za plin mora biti nameS&¢en tako, da je zaporni ventil
dostopen.

Aparatu sta prilozena dva kotna nosilca (na aparatu, G'2").
Izberite pravilno izvedbo glede na drzavo:

ISO 228 G 1/2, valjast
EN 10226 R 1/2, stozCast

Namestite napravo z ustreznim prilozenim kotnim nosilcem in
tesnilom na fiksno prikljuéno napeljavo ali varnostno plinsko cev.

Ce varnostna plinska cev ni kovinska ali je le, delno kovinska,
temperatura okolice ne sme preseci 90 °C. Ce je varnostna
plinska cev iz kovine, je dopustna temperatura okolice 115 °C.

Varnostno plinsko cev je treba poloZiti tako, da se ne more dotikati
gibljivih delov vgradnega elementa (npr. predala).

Elektriéni prikljué¢ek
Preverite, e se napetost in frekvenca aparata ujemata z elektricno
napeljavo.

Kuhalna plos¢a je glede na model dobavljena z napajalnim kablom
z vtiCem ali brez njega.

Aparat priklju¢ite samo na vti¢nice, ki so namesSc¢ene v skladu s
predpisi in so ustrezno ozemljene.

Naprava ustreza vrsti Y: prikljucni kabel lahko zamenja samo
pooblasceni serviser. Upostevajte vrsto kabla in minimalni presek.
Tehniéni podatki / Preglednica Sob

Prikljuéna mo¢ plina 4,7 kW

Mo¢ mocnega gorilnika 2,8 kW

Moc¢ obicajnega gorilnika 1,9 kW

Elektrika 0,8 VA

Splosna preglednica Sob zemeljski plin, butan/propan

Vrsta plina H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Tlak 20/25 mba- 20 mba- 28-30/37 50 mba-
rov rov mbarov rov

A-gorilnik, polna 92 104 68 59

mo¢

A-gorilnik, 47 51 30 26

zmanj$ana mo¢

B-gorilnik, polna 124 140 85 72

mo¢

B-gorilnik, 55 61 36 32

zmanjSana moc¢

Skupna mo¢ 4,7 kW 47kW 4,7 kW 4,7 kW

Skupna poraba 0,45 m3h 0,5m3h 340 g/h 340 g/h
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Preglednica Sob mestni plin

Vrsta plina a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]

Tlak 8 mbarov 8 mbarov 8 mbarov 8 mbarov

A-gorilnik, polna 205 195 205 205

moc¢

A-gorilnik, zmanj- reza 0,47* reza 0,47 reza 0,47* reza 0,47*

S§ana mo¢

B-gorilnik, polna 270 260 270 270

moc¢

B-gorilnik, zmanj- reza 0,55*  reza reza reza

Sana mo¢ 0,55** 0,55** 0,55**

Skupna mo¢ 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW

Skupna poraba 1,05 m%/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* Y2 obrat ** 3/, obrat

Predelava na drugo vrsto plina

Ta plinska kuhalna plo$¢a ustreza kategorijam, ki so navedene na
tipski ploscici. Ce zamenjate Sobe, je mogoce napravo predelati za
uporabo z vsemi tam navedenimi plini. Komplet za predelavo
lahko narocite pri poobla§éenem servisu. Pri nekaterih modelih je
komplet za predelavo Ze prilozen.

Predelavo aparata za uporabo z drugo vrsto plina lahko izvede
samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Pred zamenjavo Sob zaprite dovod plina in elektriCne energije.

Zamenjava majhnih nastavitvenih sob — slika 5:

1. Odstranite pokrivne kape na na spodniji strani aparata pod
plinskimi pipami. Majhne nastavitvene Sobe so namescene v
plinski pipi in jih je mogog€e priviti iz spodnje strani.

2.Te Sobe odvijte in v skladu z navedbami v preglednici $ob do
konca privijte nove Sobe.

3. Ponovno namestite pokrivne kape.

Zamenjava glavnih Sob - slika 6:

1. Odstranite nosilec za posodo in pokrov gorilnika.

2.Zamenjajte Sobe. Ustrezni klju¢ je na voljo pri pooblas¢enem
servisu (St. za naro€anje 00424699). Bodite previdni, da se Sobe
med odvijanjem in privijanjem ne odlomijo.

3. Nove Sobe privijte do prislona, da zagotovite ustrezno tesno
namestitev.

4. Namestite pokrov gorilnika in nosilec za posodo, pri tem pazite na
pravilni polozaj.

Ce je zaradi spremenjene vrste plina ali tlaka potrebno

popravljanje majhnih nastavitvenih Sob, lahko s sukanjem v levo

povecate pretok.

Pri teh gorilnikih ni treba nastavljati primarnega zraka.

Po predelavi preverite delovanje:

Na plamenu ne smejo biti vidne rumene konice. Pri prestavljanju

jakosti plamena z vec¢jega na manjSega ta ne sme ugasniti.

Opomba: Na tipsko ploS¢ico nalepite nalepko, ki navaja novo
vrsto uporabljenega plina.

Vazne napomene

Pazljivo procitajte ovo uputstvo i saéuvajte ga. Samo u slu¢aju
struCne ugradnje u skladu sa ovim uputstvom za montazu
zagarantovana je sigurnost prilikom upotrebe. Instalater je
odgovoran za pravilno funkcionisanje na mestu postavke.

A\ Opasnost od povrede!

Komponente, koje su tokom montaze pristupa¢ne, mogu da imaju
ostre ivice. Nosite zastitne rukavice.

Samo obucena kvalifikovana osoba moze povezati ureda;.

Pre izvodenja bilo koje vrste radova iskljucite dotok struje i gasa.

Za instalaciju morate da obratite paznju na trenutno vazece
gradevinske propise i propise lokalnog distributera elektri¢ne struje
i gasa (npr. u Nemackoj DVGW-TRGI/TRGF ili u Austriji: OVGW-
TR).

Za prebacivanje na drugu vrstu gasa pozovite korisnicki servis.
A\ Opasnost od curenja gasa!

Nakon rada sa priklju¢kom za gas uvek proverite zaptivenost.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za isticanje gasa na
priklju¢ku za gas, na kome ste pre toga Vi radili.

Pobrinite se zadovoljnu razmenu vazduha u prostoru za
montazu. Do11 kW ukupne snhage:

Najmanja zapremina prostora za montazu: 20 m3
Vrata u praznom prostoru ili prozor, koji moze da se otvori.

Do 18 kW ukupne snage:
Najmanja zapremina prostora za montazu: 2 m3 po kW ukupne
jacine.
Vrata u praznom prostoru ili prozor, koji moze da se otvori.

Izduvna hauba u praznom prostoru. Najmanja prenosna
zapremina izduvne haube: 15 m3h po kW ukupne jacine.
Oprez!
Uredaj nije prikljucen za odvod gasa. On mora da bude prikljucen i
pusten u pogon u skladu sa uslovima instalacije. Nemojte
priklju€ivati uredaj za izlaz gasa. Obavezno morate da obratite
paznju na celokupne propise o ventilaciji.
U instalaciji mora da postoji razdelni prekida¢ za sve polove sa
otvorom kontakta od najmanje 3 mm, ili cete uredaj da prikljucite
preko utikaca sa sistemom zastitnih kontakata. Posle ugradnje,
prekida¢ mora da bude pristupacan.
Podaci o naponu, vrsti i pritisku gasa na tipskoj plo¢i moraju
odgovarati mesnim uslovima za prikljuivanje.
Prikljuéni kabl ne sme se savijati ili prikljestiti.
Ovaj uredaj odgovara klasi uredaja 3 (za ugradnju u kuhinjske
elemente). Ugradnja mora da se izvr$i prema skici ugradnje. Zid
koji se nalazi iza uredaja ne sme da bude od zapaljivog materijala.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu sa eksternim tajmerom ili
eksternim daljinskim upravljacem.

Ovaj uredaj nije predviden da se instalira u brodovima ili u
vozilima.

Pripremite ugradni namestaj

Ugradni namestaj mora da bude otporan na temperature do 90°C.
Stabilnost ugradnog namestaja mora da bude obezbedena i posle
secenja.

IseCak za jedan ili viSe Vario uredaja na radnoj povrsini izradite
prema skici ugradnje. Ugao se¢ene povrsine u odnosu na radnu
povrsinu mora da iznosi 90°.

Posle secenja uklonite opiljke. SeCene povrsSine zapecatite da
budu otprone na visoku temperaturu.

Najmaniji razmak donje povrsSine uredaja u odnosu na namestaj
mora da bude 10 mm.

Pri viSestrukoj ugradnji Vario uredaja: Obratite paznju na
prostor potreban za spojnu lajsnu VV 200 izmedu uredaja. Uredaje
takode mozete da ugradite u pojedinac¢ne isec¢ke uz postovanje
minimalnog rastojanja od 40 mm izmedu uredaja.

Ugradnja uredaja

1. Obelezite tadno sredinu ise¢ka. Sine za priévrééivanje priévrstite
za prednju i zadnju ivicu priklju¢ka. Ispup&enja na Sinama za
pricvré¢ivanje moraju da nalegnu na radnoj povrSini. Oznaka na
sredini Sine za pri¢vrséivanje mora da se do tancina poklapa da
oznakom isecka.
Napomena: Kod kamenih radnih ploc¢a zalepite Sine za
pricvrséivanje pomocu dvokomponentnog lepka koji je otporan
na toplotu (metal na kamen).

2.Kod kombinacije sa poklopcem za uredaj VD 201: pre ugradnje
priCvrstite poklopac na uredaj (vidi uputstvo za montazu VD 201).

3. Uredaj umetnite u otvor. Cep na uredaju mora taéno da nalegne
na priteznu oprugu. Uredaj snazno pritisnite u ise¢ak. Cep na
uredaju mora da Skljocne u priteznu oprugu.

Demontaza uredaja

Uredaj iskljuCite iz struje. Zatvorite ventil za regulaciju gasa.
Uredaj pritisnite odozdo kako biste ga izvukli.

Oprez!

Ostecenje uredaja! Uredaj nemojte podizati polugom.

Priklju¢ak za gas
Priklju¢ak na gas mora da bude namesten tako da zaporna slavina
bude pristupacna.
Uz uredaj su prilozena dva ugla za priklju¢ivanje (sa strane
uredaja G'%2"). Odgovarajuéu izvedbu izaberite u zavisnosti od
zemlje:

ISO 228 G 1/2 cilindri€an

EN 10226 R 1/2 konusan
PrikljuCite uredaj na jedan od priloZenih uglova za prikljuéivanje,
pomocdu zaptivke, na €vrsti vod za priklju¢ivanje ili na sigurnosno
crevo za gas.
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Ukoliko sigurnosno crevo za gas nije, ili je samo delimi¢no od
metala, temperatura okoline ne sme da prede 90°C. Kod
sigurnosnog creva za gas od metala dozvoljena temperatura
okoline je 115°C.

Sigurnosno crevo za gas postavite tako, da ne dolazi u kontakt sa
pokretljivim delovima ugradnog namestaja (npr. fioka).

Elektriéno priklju€ivanje
Proverite da li su napon i frekvencija uredaja u skladu sa
elektricnom instalacijom.

Plo¢a za kuvanje se, prema modelu, snabdeva preko mreznog
kabla, sa ili bez Stekera.

Uredaj prikljucite u uzemljene uti¢nice, koje su instalirane u skladu
sa propisima.

Uredaj odgovara tipu Y: Priklju¢ni kabl sme da zameni iskljucivo
osoblje korisni€gog servisa. Obratite paznju na tip kabla i najmaniji
propisani poprecni presek.

Tehnicki podaci/tabela mlaznice

Ukupna vrednost prikljucivanja gasa 4,7 kW
Jacina jakog gorionika 2,8 kW

Jacina normalnog gorionika 1,9 kW

Elektro 0,8 VA

Tabela dinstanja zemni gas, butan/propan

Vrsta gasa H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)

Pritisak 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-gorionik, puna 92 104 68 59

vatra

A-gorionik, mala 47 51 30 26

vatra

A-gorionik, puna 124 140 85 72

vatra

A-gorionik, mala 55 61 36 32

vatra

Ukupna jacina 4,7 kW 4,7kW 47 kW 4.7 kW

Ukupna potrSnja 0,45m%h  0,5m3%h 340 g/h 340 g/h

Tabela za dinstanje gradski gas

Vrsta gasa a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Pritisak 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar

A-gorionik, puna 205 195 205 205

vatra

A-gorionik, mala 0,47 prorez* 0,47 0,47 0,47

vatra prorez*  prorez*  prorez*

A-gorionik, puna 270 260 270 270

vatra

A-gorionik, mala 0,55 prorez* 0,55 0,55 0,55

vatra prorez*  prorez*  prorez*

Ukupna jacina 4,7 kW 47kW  47kW 47 kW

Ukupna potrSnja 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* Y2 obrtanje ** %, obrtanje

Prebacivanje na neku drugu vrstu gasa

Ovaj rezim kuvanja na gas odgovara kategorijama navedenim na
tipskoj tablici. Zamnom mlaznice je moguce prebaciti uredaj na
neki od do tamo dovedenih gasova. Komplet za dogradnju moze
da se nabavi preko naseg korisnickog servisa. Kod nekih modela,
komplet za nadogranju moze da se dostavi na adresu.

Samo obucena kvalifikovana osoba sme da prebaci uredaj na
neku drugi vrstu gasa.

Pre zamene mlaznice iskljucite dotok struje i gasa.

Zamena malih mlaznica za namestanje- slika 5

1. Uklonite poklopac za pokrivanje na donjoj strani uredaja, ispod
slavine za gas. Male mlaznice za namestanje se nalaze na slavini
za gas, i navréu se ododzdo.

2. Odvrnite mlaznicu i novu mlaznicu prema podacima u tabeli
usrafite do grani¢nika.

3. Ponovo stavite poklopac za pokrivanje.

Zamena glavne mlaznice- slika 6:

1. Skinite nosac sudova i poklopac gorionika.

2.Zamena mlaznica. Odgovarajudi klju¢ mozete nabaviti preko
naseg korisni¢kog servisa (broj za narucivanje 00424699). Pazite
na to da mlaznicu prilikom odvrtanja i zavrtanja ne prekinete.

3.Nove mlaznice zavrcite do grani¢nika, kako biste postigli dobro
zaptivanje.

4. Postavite poklopac gorionika i nosac¢ sudova i pazite na to da
zauzmu pravilan polozaj.

Ukoliko je, kod vrste gasa i pritiska koji odstupaju, potrebna

korekcija male mlaznice za namestanje, protok se moze povecati

okretanjem nalevo.

Kod ovih gorionika ne morate da vrSite podeSavanje primarnog

vazduha.

Proverite funkciju nakon pregradnje:-

Na plamenu ne smeju da se vide zuti vrhovi. Prilikom brzog

prebacivanja jake na tihu vatru, plamen ne sme da se gasi.

Napomena: Premestite i nalepnicu, zajedno sa promenjenom

vrstom gasa na tipsku plo€icu na uredaju.

Viktiga anvisningar
Las anvisningen noggrant och spara den! Saker anvandning
kréver att inbyggnaden &r utférd fackméssigt enligt
monteringsanvisningen. Installatéren ansvarar for att enheten
fungerar pa uppstéllningsplatsen.
A\ Risk fér personskador!
Du kommer at delar vid montering som kan ha vassa kanter.
Anvand alltid skyddshandskar.
Det &r bara behoérig fackman som far ansluta enheten.
Sla av strdmmen och sténg av gasen vid alla arbeten pa enheten.
Folj géllande byggnorm och de lokala el- och gasleverantérernas
foreskrifter vid installation.
Vid omstallning till annan gastyp, kontakta service.
A\ Risk for gasléacka!
Gor alltid tathetskontroll pa gasanslutningen efter arbeten pa den.
Tillverkaren tar inte ansvar for gasléackor pa gasanslutningen efter
arbeten pa den.
Se till att rummet dér spishéllen ska sta har tillrackligt
luftutbyte. Upp till 11 kW total effekt:
Rummet dér héllen ska std méste ha en volym pa minst: 20 m?
En dorr som leder ut i det fria eller ett fénster, som kan 6ppnas.
Upp till 18 kW total effekt:
Rummet dér héllen ska st& méste ha en volym pé& minst: 2 m3
per kW total effekt.
En dorr som leder ut i det fria eller ett fénster, som kan 6ppnas.
En flaktkapa ut i det fria. Flaktkdpans utsugningseffekt ska vara
minst: 15 m3/h per kW total effekt.
Obs!
Enheten ar inte ansluten till nagon rokgang. Den kréver anslutning

och anvandning enligt installationsanvisningarna. Anslut inte
enheten till nagon rokkanal. Félj samtliga ventilationsféreskrifter.
Vid installation ska det finnas en allpolig brytare med brytavstand
pa minst 3 mm, annars maste du ansluta enheten med kontakt i
Jjordat uttag. Det ska ga att komma at kontakten &ven efter
inbyggnad.

Uppgifterna om spanning, gastyp och gastryck pa typskylten ska
Overensstdmma med de lokala anslutningsvillkoren.

Vik och klam inte sladden.

Enheten uppfyller kraven i enhetsklass 3 (fér inbyggnad i
koéksinredning). Enheten ska vara installerad enligt
inbyggnadsritningen. Véggen bakom enheten far inte vara av
bréannbart material.

Enheten &r inte avsedd fér anvandning med extern timer eller
fjérrkontroll.

Enheten &r inte avsedd for inbyggnad pa batar eller i fordon.

Férbereda inbyggnadsmoébeln

Inbyggnadsmdobeln maste tala temperaturer upp till 90° C.
Inbyggnadsmdbeln maste vara tillrackligt stabil aven efter
utskarningsarbetena.

Skar ut en &ppning for en eller flera Vario-apparater i bénkskivan
enligt inbyggnadsskissen. Snittytans vinkel mot bankskivan maste
vara 90°.

Ta bort spanen efter utskérningsarbetena. Forsegla snittytorna sa
att de &r bestandiga mot hetta.

Apparaternas undersida maste ha ett avstand pa minst 10 mm till
mobeldelar.
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Vid inbyggnad av flera Vario-apparater: Se till att det &r
tillréckligt med plats fér skarvlisten VV 200 mellan apparaterna.
Apparaterna kan ocksa byggas in i separata utskérningar. | sa fall
maste det finnas ett avstand pa minst 40 mm mellan apparaterna.

Bygga in apparaten

1. Markera exakt utskarningens mitt. Fast fastskenorna i
utskarningens framkant och bakkant. Fastskenornas tappar
maste vila direkt pa bankskivan. Fastskenornas mittmarkering

maste stdmma exakt dverens med utskdrningens mittmarkering.

Anvisning: Hos bénkskivor av sten maste fastskenorna limmas
fast med temperaturbesténdigt tvakomponentslim (metall pa
sten).

2.Vid kombination med locket VD 201: Sétt fast locket i apparaten
fére inbyggnaden (se Monteringsanvisning VD 201).

3.Satt in apparaten i utskdrningen. Tapparna pa apparaten maste
vila exakt pa klamfjadrarna. Tryck fast apparaten i utskarningen.
Tapparna pa apparaten maste snappa in exakt i
klamfjadrarna.

Montera ur apparaten

Gor apparaten stromlds. Stang av gaskranen. Tryck ut apparaten
underifran.
Obs!

Risk att apparaten skadas, om man forséker att lirka ur apparaten
uppifran!

Gasanslutning

Gaskranen ska g att komma at.
Det féljer med 2 vinkelanslutningar (G'2" pa enheten). Valj
utférande som passar landet:

ISO 228 G 1/2 cylindrisk

EN 10226 R 1/2 konisk
Anslut enheten med medféljande vinkelanslutning och packning till
fast ledning eller gassékerhetsslang.
Ar gassakerhetsslangen inte av metall eller bara delvis_av metall,
sa far omgivningstemperaturen inte éverskrida 90°C. Ar
gasséakerhetsslangen av metall, s& far omgivningstemperaturen
vara upp till 115°C.
Dra gassékeretsslangen sé att den inte kommer i kontakt med
rorliga stomdelar (t.ex. lador).

Elanslutning

Kontrollera sa att enhetens spanning och frekvens
6verensstdmmer med elinstallationen.

Hallen kommer med eller utan kontakt beroende pa modellvariant.

Du far bara ansluta enheten till ratt installerade, jordade eluttag.

Enheten &r av typ Y: det ar bara service som far byta sladd. Se till
sa att du far ratt sladdtyp och ledningsarea.

Tekniska data/munstyckstabell
Totalanslutningsvérde gas 4,7 kW

Effekt effektbrannare 2,8 kW

Effekt normalbrannare 1,9 kW

El 0,8 VA

Munstyckstabell naturgas, butan/propan

Gastyp H/E/L (G20/ LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
25)

Tryck 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar

mbar

A-brénnare stor 92 104 68 59

laga

A-brénnare liten 47 51 30 26

laga

B-brénnare stor 124 140 85 72

laga

B-brannare liten 55 61 36 32

laga

Total effekt 4,7 kW 47kW  4,7kW 4,7 kW

Total férbrukning 0,45 m3%h 0,5 m3%h 340 g/h 340 g/h

Munstyckstabell stadsgas

Gastyp a[DKESIT b [SE] c [FR] e [ES]
SE]

Tryck 8 mbar 8mbar 8 mbar 8 mbar

A-brannare stor 205 195 205 205

laga

A-brénnare liten 0,47 6pp- 0,47 6pp- 0,47 6pp- 0,47 dpp-

laga ning* ning* ning* ning*

B-brannare stor 270 260 270 270

laga

B-brénnare liten 0,55 6pp- 0,55 6pp- 0,55 6pp- 0,55 dpp-

laga ning* ning** ning** ning**

Total effekt 4,7 KW 47kW  47kW  47kW

Total férbrukning 1,05 m%/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h

* 2 vridning ** 3 vridning

Omstéllning till annan gastyp

Denna gashall motsvarar de kategorier, som ar angivna pa
typskylten. Gashallen kan stéllas om till samtliga gastyper som
finns angivna dar genom byte av munstyckena.
Ombyggnadssatsen kan bestéllas hos var kundservice. Hos nagra
modeller ingar ombyggnadssatsen i leveransen.

Apparaten far endast stéllas om till annan gastyp av auktoriserad
gasinstallator.

Stang av elen och gastillférseln fére byte av munstycken.

Byte av munstycke for installning av liten laga — bild 5:

1. Ta bort skyddslocken pa undersidan av apparaten under
gaskranarna. Munstyckena for instélining av liten l1aga sitter i
gaskranen och skruvas in underifran.

2. Skruva ur munstyckena och skruva in de nya munstyckena enligt
uppgifterna i munstyckstabellen tills det tar emot.

3. Satt pa skyddslocken igen.

Byte av huvudmunstyckena — bild 6:

1. Ta av grytgaller och brénnarlock.

2. Byt munstyckena. Passande skruvnyckel kan fas via var
kundservice (bestallnummer 00424699). Se till att munstyckena
inte bryts av nér du skruvar ur eller in dem.

3. Nya munstycken skall skruvas in tills det tar emot for att uppna
fullgod tathet.

4.1 4gg tillbaka brénnarlock och grytgaller, se till att du placerar
dem korrekt.

Om munstyckena fér instéllning av den lilla gasladgan maste

justeras pa grund av avvikande gastyp och tryck kan man 6ka

gasflédet genom att vrida munstycket at vanster.

Hos dessa brannare behéver ingen instéllning av primarluften

goras.

Kontrollera funktionen efter ombyggnaden:

Lagorna far inte vara gula i toppen. Lagan far inte slockna ndr man

véxlar snabbt fran stor till liten laga.

Anvisning: Klistra etiketten med den omstéllda gastypen pa
apparatens typskylt.

Onemli uyarilar

Bu kilavuzu dikkatlice okuyunuz ve saklayiniz. Ancak cihazin
montaji bu montaj talimatinda tarif edilen sekilde, usulline uygun
olarak yapilmigsa cihazin kullaniminda guvenlik garantisi
verilmistir. Cihazin kuruldugu yerde kusursuz ¢alismasindan
montaji yapan kisi sorumludur.

A\ Yaralanma tehlikesi!

Montaj esnasinda erigilebilen yapi parcalarin kenarlari keskin
olabilir. Koruyucu eldiven kullaniniz.

Cihazin baglantisini sadece egitimli bir uzman yapabilir.
Cihazda yapilacak her tlrli calismadan énce elektrik ve gaz
girisini kapatiniz.

Montaj icin gecerli olan giincel imalat yonetmelikleri ve yerel
elektrik ve gaz idaresinin yénetmelikleri dikkate alinmalidir.

Cihazin bagka bir gaz tiirine déntisim igin musteri hizmetlerini
arayiniz.
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A\ Gaz kacag tehlikesi!

Gaz baglantisinda yapilan ¢calismalardan sonra her zaman
baglantinin sizdirmazhgini kontrol ediniz. Uretici firma, énceden
Gzerinde oynanmis bir gaz baglantisindaki gaz sizintisi igin
herhangi bir sorumluluk Ustlenmez.

Kurulum yerinde yeterli hava sirkiilasyonunun olmasini
saglayin. 11 kW toplam giice kadar:

Kurulum yerinin minimum hacmi: 20 m?3

Disari agilan bir kapi ve agilabilir bir pencere.

18 kW toplam giice kadar:
Kurulum yerinin minimum hacmi: kW toplam gii¢ basina 2 m3.
Disari agilan bir kapi ve agilabilir bir pencere.

Havayi disari aktaran davlumbaz. Davlumbazin minimum sevk
hacmi: kW toplam gii¢ basina 15 m3¥h.

Dikkat!

Bu cihaz bir atik gaz tahliye tertibatina baglanmamistir. Bu cihaz
gecerli olan montaj ydnetmeliklerine gére baglanmali ve igletime
alinmahdir. Cihazi herhangi bir atik gaz cikisina baglamayiniz.
Havalandirma ile ilgili tim sartlara 6zel 6zen gésterilmelidir.
Montajda en az 3 mm'lik kontak mesafesine sahip, tam kutuplu bir
ayirma dizenegi bulunmalidir veya cihaz bir toprakl priz
Uzerinden elektrige baglanmalidir. Takma isleminden sonra buna
ulagsma imkani bulunmahdir.

Tip levhasinda bulunan gerilim, gaz tirl ve gaz basinci bilgileri
yerel baglanti sartlarina uygun olmalidir.

Baglanti kablosunu bikmeyiniz ve sikistirmayiniz.

Bu cihaz, Cihaz Sinifi 3'e uygundur (Mutfak mobilyasina monte
etmek i¢in). Cihaz, montaj sablonuna gére monte edilmelidir.
Cihazin arkasindaki duvar yanmaz malzemeden yapilmig
olmahdir.

Bu cihaz, harici bir zaman ayarl salterle veya harici bir uzaktan
kumanda ile ¢alistiriimak tzere yapiimamistir.

Bu cihazi botlara veya araclara takmayiniz.

Ankastre mobilyanin hazirlanmasi

Ankastre mobilya 90°C isiya kadar dayanikli olmahdir. Yuva agma
¢alismalar tamamlandiktan sonra da ankastre mobilya
saglamligini kaybetmemelidir.

Montaj semasina gore bir veya birden fazla Vario cihaz icin
¢alisma tezgahinda yuvalar hazirlayin. Kesim ylizeyinin ¢alisma
tezgahina acisi 90° olmalidir.

Yuva agma ¢alismalari tamamlandiktan sonra talaslari temizleyin.
Kesim ylzeylerine i1siya dayanikli koruyucu tabaka uygulayin.
Cihazin alt tarafiyla mobilya arasinda en az 10 mm mesafe
birakmaya 6zen gésterin.

Birden fazla Vario cihaz monte edildiginde: Cihazlar arasindaki
VV 200 baglanti cubugunun yer gereksinimini dikkate aln.
Cihazlar, aralarinda en az 40 mm mesafe birakilarak ayri ayri
yuvalara da monte edilebilirler.

Cihazin montaiji

1. Yuvanin tam ortasini isaretleyin. Montaj raylarini yuvanin én ve
arka kenarina sabitleyin. Montaj raylarinin burunlari calisma
tezgahinin Gzerinde olmahdir. Montaj raylarinin orta isaretiyle
yuvanin orta isareti tam ortiigsmelidir.

Bilgi: Tas tezgahlarda montaj raylarini isiya dayanikh iki
komponentli tutkalla (tas Uzerine metal) yapistirin.

2.VD 201 cihaz kapagiyla kombine edildiginde: Cihaz kapagini
montaj 6ncesi cihaza sabitleyin (bkz. VD 201 montaj kilavuzu).

3.Cihazi yuvaya yerlestirin. Cihazdaki burunlar yaylarin tam Ustline
gelmelidir. Cihazi yuvaya iyice bastirin. Cihazdaki burunlar
yaylara oturmalidir.

Cihazin demontaiji

Cihazin elektrik baglantisini kesin. Gaz kapama vanasini kapatin.
Cihazi alttan disari bastirin.

Dikkat!

Cihazda hasar tehlikesi! Cihazi Ustten zorlayarak gikarmaya
kalkismayin.

Gaz baglantisi
Gaz baglantisi, kesme vanasina erisilmesine izin verecek bigcimde
konumlandinimaldir.

Cihazinla birlikte iki baglanti kdsebendi (cihaz tarafi G'2") teslim
edilir. Ulkenize uygun modeli seginiz:

ISO 228 G 1/2 silindirik
EN 10226 R 1/2 konik

Cihazi ekteki baglanti késebentlerinden biriyle contasiyla birlikte
sabit bir baglanti hattina veya bir gaz emniyet hortumuna
baglayiniz.

Gaz emniyet hortumu metal degilse veya kismen metalse, ortam
sicakligr 90°C degerini asmamalidir. Gaz emniyet hortumu metal
ise izin verilen azami ortam sicakligi 115°C olarak belirlenmistir.

Gaz emniyet borusunu, montaj mobilyasinin hareketli parcalarina
(6rneg@in cekmecelere) temas etmeyecek bigcimde ddseyiniz.

Elektrik baglantisi
Cihaz icin 6ngérulen gerilim ve frekansin, elektrik baglantisindaki
gerilim ve frekansa uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

Pisirme alani, cihaz modeline gére figli veya fissiz elektrik
kablosuyla gdénderilir.

Cihazi sadece kurallara uygun takilmis toprakli prizlere baglayiniz.

Cihaz Y Tipi'ne uygundur: Baglanti kablosu sadece musteri
hizmetleri tarafindan degistirilebilir. Kablo tipine ve minimal gapraz
kesitine dikkat ediniz.

Teknik veriler / Meme tablosu
Toplam baglanti degeri, gaz 4,7 kW
Glcli ocak glci 2,8 kW

Normal ocak guict 1,9 kKW

Elektrikli 0,8 VA

Dogal gaz, butan/propan nozul tablosu

Gaz tiri H/E/L LL (G25) 3+ (G30/31) (G30/31)
(G20/25)
Basin¢ 20/25 mbar 20 mbar 28-30/37 50 mbar
mbar
A-Brilér Tam 92 104 68 59
ates
A-Brulér Kisik 47 51 30 26
ates
B-Briilér Tam 124 140 85 72
ates
B-Brilér Kisik 55 61 36 32
ates
Toplam gl¢ 4,7 kW 4,7kW 4,7 kW 4,7 kW
Toplam sarfiyat 0,45 m%h 0,5 m3h 340 g/h 340 g/h
Sehir gazi nozul tablosu
Gaz tird a[DKESIT b[SE] c [FR] e [ES]
SE]
Basing 8 mbar 8 mbar 8 mbar 8 mbar
A-Brilér Tam 205 195 205 205
ates
A-Brilor Kisik 0,47 Aralik* 0,47 Ara- 0,47 Ara- 0,47 Ara-
ates hk* hk* hk*
B-Briilér Tam 270 260 270 270
ates
B-Brilor Kisik 0,55 Aralik* 0,55 Ara- 0,55 Ara- 0,55 Ara-
ates lik** hk** hk**
Toplam glc¢ 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW 4,7 kW
Toplam sarfiyat 1,05 m3/h 0,95 m3h 0,65 m3h 0,85 m3h
* Vo tur ** % tur
Baska gaz turiine gecis

Bu gazli ocak tip etiketinde belirtilen kategorilere uygundur.
Nozullar degistirilmek suretiyle cihazi orada belirtilen tim gaz
thrlerine ayarlamak mimkindir. Modifikasyon seti misteri
hizmetlerimizden temin edilebilir. Bazi modellerde modifikasyon
seti teslimat kapsamina dahildir.

Cihazin bir bagka gaz tiirine ayarlanmasi ancak ruhsatli bir
uzman kigi tarafindan yapiimalidir.

Nozullari degistirmeden 6nce elekirik ve gaz beslemesini kapatin.

Kiiciik ayar nozullarinin degistirilmesi — Sekil 5:

1. Cihazin alt tarafinda, gaz vanalarinin altindaki kapaklari ¢ikarin.
Gaz vanasinda yer alan nozullar alttan vidalanarak takilir.

2.Nozullari ¢ikarin ve yeni nozullari nozul tablosunda yer alan
veriler dogrultusunda tam yerine oturana kadar vidalayin.

3. Kapaklari tekrar takin.
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Ana nozullarinin degistirilmesi — Sekil 6:

1. Tencere 1zgaralarini ve brilér kapaklarini ¢ikarin.

2. Nozullari degistirin. Uygun anahtar misteri hizmetlerimizden
temin edilebilir (Siparis No. 00424699). Cikarirken veya takarken
nozullarin kirnlmamalarina dikkat edin.

3. lyi bir sizdirmazlik saglamak igin yeni nozullari tam yerine
oturana kadar vidalayin.

4.Brildr kapaklarini ve tencere i1zgaralarini yerlestirin, dogru
pozisyonda olmalarina dikkat edin.

Farkll gaz tirlerinde ve basinglarinda kiguk ayar nozullarinda
dlzeltme yapilmasi gerekirse, sola ¢evirmek suretiyle debi
arttirilabilir.

Bu brildrlerde birincil havanin ayarlanmasina gerek yoktur.
Modifikasyondan sonra yapilacak kontroller:

Alevlerde sari uglar gértilmemelidir. Ayar blyUk atesten kisik
atese hizl bir sekilde degistirildiginde alev sonmemelidir.

Bilgi: Degistirilen gaz tirline dair ¢cikartmayi cihazin tip etiketine
yapistirin.
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	VG 232
	Ø Montageanleitung
	Ú Installation instructions
	Ö Montážní návod
	× Monteringsvejledning
	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	Û Instrucciones de montaje
	Ý Asennusohje
	Þ Notice de montage
	à Upute za montažu
	â Istruzioni per il montaggio
	ù Орнату туралы нұсқаулар
	é Installatievoorschrift
	ê Monteringsveiledning
	ë Instrukcja montażu
	ì Instruções de montagem
	î Инструкция по монтажу
	ð Navodila za montažo
	ò Uputstvo o postavljanju
	ó Monteringsanvisning
	ô Montaj kılavuzu
	þ 安裝說明
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!
	Schweizerische Vorschriften : Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten
	: Gasaustrittsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:


	Achtung!
	Einbaumöbel vorbereiten
	Gerät einbauen
	1. Genau die Mitte des Ausschnitts markieren. Die Befestigungsschienen an der Vorder und Hinterkante des Ausschnitts befestigen. Die Nasen der Befestigungsschienen müssen auf der Arbeitsplatte aufliegen. Die Mittenmarkierung der Befestigungsschienen...
	Hinweis
	2. Bei Kombination mit der Geräteabdeckung VD 201: Die Geräteabdeckung vor dem Einbau am Gerät befestigen (siehe Montageanleitung VD 201).
	3. Gerät in den Ausschnitt einsetzen. Die Rastnasen am Gerät müssen exakt auf den Klemmfedern aufliegen. Gerät fest in den Ausschnitt drücken. Die Rastnasen am Gerät müssen in den Klemmfedern einschnappen.


	Gerät ausbauen

	Achtung!
	Gasanschluss
	Elektrischer Anschluss
	Technische Daten / Düsentabelle
	Düsentabelle Erdgas, Butan/Propan
	Düsentabelle Stadtgas


	Umstellung auf eine andere Gasart
	Austausch der Kleinstelldüsen – Bild 5:
	1. Abdeckkappen an der Unterseite des Gerätes unter den Gashähnen entfernen. Die Kleinstelldüsen befinden sich im Gashahn und werden von unten eingeschraubt.
	2. Düsen herausschrauben und die neuen Düsen nach den Angaben in der Düsentabelle bis zum Anschlag einschrauben.
	3. Abdeckkappen wieder aufsetzen.

	Austausch der Hauptdüsen – Bild 6:
	1. Topfträger und Brennerdeckel abnehmen.
	2. Düsen austauschen. Ein passender Schlüssel ist über unseren Kundendienst erhältlich (Bestellnummer 00424699). Darauf achten, dass die Düsen beim Aus- oder Eindrehen nicht abbrechen.
	3. Neue Düsen bis zum Anschlag eindrehen, um eine gute Abdichtung zu erreichen.
	4. Brennerdeckel und Topfträger auflegen, auf korrekte Positionierung achten.

	Hinweis
	Important notes
	: Risk of injury!
	: Risk of gas escape!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:



	Caution!
	Preparing the furniture
	Fitting the appliance
	1. Mark the centre of the recess exactly. Fit the mounting rails to the front and rear of the recess. Make sure the lugs of the mounting rails lie on the worktop. The centre marking on the mounting rails must be precisely flush with the centre markin...
	Note
	2. For combination with the appliance cover VD 201: secure the appliance cover on the appliance before installation (refer to the installation manual of VD 201).
	3. Lower the appliance into the cut-out. The snap-in pins on the appliance must lie exactly on the catch springs. Firmly press the appliance into the cut-out. The pins on the appliance must snap into the catch springs.


	Removing the appliance

	Caution!
	Gas connection
	Electrical connection
	Technical data/nozzle table
	Nozzle table natural gas, bottled gas (LPG)
	Nozzle table town gas


	Conversion to another type of gas
	Changing the low burn nozzle – fig. 5:
	1. Remove the cover from the underside of the appliance under the gas valves. The low burn nozzle is located in the gas valve and is screwed in from below.
	2. Unscrew the nozzle and insert the new nozzle as specified in the low-setting nozzle table. The nozzle must be screwed in fully.
	3. Fit the cover cap again.

	Changing the full burn nozzle – fig. 6:
	1. Remove the pan supports and burner lids.
	2. Change the nozzles. A suitable spanner can be obtained via our after-sales service (ordering code 00424699). Care should be taken to ensure that the nozzles do not break off when screwed in or out.
	3. Screw the new nozzles in as far as they will go to achieve a good seal.
	4. Replace the pan supports and burner lids, checking that they are correctly positioned.

	Note
	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí poranění!
	: Nebezpečí úniku plynu!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místě instalace. Do celkového výkonu 11 kW:
	Do celkového výkonu 18 kW:



	Pozor!
	Příprava vestavného nábytku
	Montáž přístroje
	1. Přesně si označte střed výřezu. Připevněte upevňovací lišty na přední a zadní hranu výřezu. Výstupky upevňovacích lišt musí přiléhat k pracovní desce. Označení středu upevňovacích lišt musí přesně souhlasit s ozna...
	Upozornění
	2. U kombinace s krytem přístroje VD 201: Před montáží připevněte kryt přístroje k přístroji (viz návod k montáži VD 201).
	3. Přístroj vložte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí přesně dosedat na svěrací pružiny. Přístroj zatlačte do výřezu. Aretační výstupky na přístroji musí zaskočit do svěracích pružin.


	Demontáž přístroje

	Pozor!
	Připojení plynu
	Elektrické připojení
	Technické údaje / tabulka s tryskami
	Tabulka trysek zemní plyn, butan/propan
	Tabulka trysek svítiplyn


	Přechod na jiný druh plynu
	Výměna trysek minimálního plamene – obrázek 5:
	1. Demontujte ochranné krytky na spodní straně přístroje pod plynovými kohouty. Trysky minimálního plamene se nacházejí v plynovém kohoutu a jsou zašroubovány zespodu.
	2. Vyšroubujte trysky a zašroubujte nové podle údajů v tabulce trysek až po doraz.
	3. Znovu nasaďte ochranné krytky.

	Výměna hlavních trysek – obrázek 6:
	1. Sejměte mřížku pro hrnec a víčko hořáku.
	2. Vyměňte trysky. Vhodný klíč lze objednat prostřednictvím zákaznického servisu (obj. číslo 00424699). Dbejte na to, aby se trysky při vyšroubování a zašroubování nezlomily.
	3. Nové trysky zašroubujte až po doraz, dosáhnete tak dobrého utěsnění.
	4. Nasaďte víčko hořáku a mřížku pro hrnec, dbejte na správné umístění.

	Upozornění
	Vigtigt
	: Fare for tilskadekomst!
	: Fare for udstrømmende gas!
	Sørg for en tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:



	Pas på!
	Forberede køkkenelementet
	Indbygge apparatet
	1. Markér nøjagtigt udskæringens midte. Fastgør fastgørelsesskinnerne på udskæringens for- og bagkant. Fastgørelsesskinnernes ansatser skal ligge på arbejdsbordet. Fastgørelsesskinnernes midtermarkering skal stemme nøjagtigt overens med ud...
	Bemærk
	2. Ved kombination med låget VD 201: Låget skal inden monteringen fastgøres på apparatet (se monteringsanvisning VD 201).
	3. Sæt apparatet ind i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal nøjagtigt ligge på klemmefjedrene. Tryk apparatet fast ned i udskæringen. Stopknasterne på apparatet skal klikke ind i klemmefjedrene.


	Demontere apparatet

	Pas på!
	Gastilslutning
	Elektrisk tilslutning
	Tekniske data / dysetabel
	Dysetabel naturgas, butan/propan
	Dysetabel for bygas


	Omstilling til en anden gasart
	Udskifte dyserne til lille blus – fig. 5:
	1. Fjern beskyttelseskapperne på apparatets underside under gashanerne. Dyserne til lille blus befinder sig i gashanen og skrues ind nedefra.
	2. Skru dyserne ud og skru de nye dyser ind til anslaget i henhold til dysetabellen.
	3. Sæt beskyttelseskapperne på igen.

	Udskifte hoveddyserne – fig. 6:
	1. Tag grydebærer og brænderdæksel af.
	2. Udskift dyserne. En passende nøgle fås via vores kundeservice (bestillingsnummer 00424699). Pas på, at dyserne ikke brækker af, når de drejes ud eller ind.
	3. Skru de nye dyser til anslaget ind for at opnå en god tætning.
	4. Læg brænderdækslet og grydebæreren på og vær opmærksom på, at de har den korrekte position.

	Bemærk
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολικής ισχύος:
	Έως 18 kW συνολικής ισχύος:
	Προσοχή!



	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σημαδέψτε ακριβώς τη μέση του ανοίγματος. Στερεώστε τις ράγες στερέωσης στην μπροστινή και στην πίσω ακμή του ανοίγματος. Οι μύτες των ...
	Υπόδειξη
	2. Σε περίπτωση συνδυασμού με το καπάκι συσκευής VD 201: Στερεώστε το καπάκι της συσκευής, πριν την τοποθέτηση, στη συσκευή (βλέπε οδηγίες συ...
	3. Τοποθετήστε τη συσκευή στο άνοιγμα. Οι γλώσσες ασφάλισης στη συσκευή πρέπει να ακουμπούν ακριβώς πάνω στα ελατηριωτά κουμπώματα. Πιέσ...


	Αφαίρεση της συσκευής
	Προσοχή!

	Σύνδεση αερίου
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τεχνικά στοιχεία / Κατάλογος μπεκ
	Κατάλογος μπεκ φυσικού αερίου, βουτανίου/προπανίου
	Κατάλογος μπεκ αερίου πόλης


	Ρύθμιση σε ένα άλλο είδος αερίου
	Αντικατάσταση των μπεκ χαμηλής βαθμίδας – Εικ. 5:
	1. Αφαιρέστε τα κλαπέτα κάλυψης στην κάτω μεριά της συσκευής κάτω από τις βάνες του αερίου. Τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας βρίσκονται στη βάνα τ...
	2. Ξεβιδώστε τα μπεκ και βιδώστε τα καινούργια μπεκ μέχρι το τέρμα, σύμφωνα με τα στοιχεία στον κατάλογο των μπεκ.
	3. Τοποθετήστε ξανά τα κλαπέτα κάλυψης.

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ – Εικ. 6:
	1. Αφαιρέστε τις σχάρες των μαγειρικών σκευών και τα καπάκια των καυστήρων.
	2. Αντικαταστήστε τα μπεκ. Ένα κατάλληλο κλειδί μπορείτε να το προμηθευτείτε μέσω του σέρβις πελατών της εταιρείας μας (αριθμός παραγγελ...
	3. Βιδώστε τα καινούργια μπεκ μέχρι το τέρμα, για να επιτύχετε μια καλή στεγανοποίηση.
	4. Τοποθετήστε τα καπάκια των καυστήρων και τις σχάρες των μαγειρικών σκευών, προσέξτε τη σωστή τους θέση.
	Υπόδειξη

	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de lesiones!
	: ¡Peligro de salida de gas!
	Asegúrese de que en el lugar de instalación exista una circulación de aire suficiente. Hasta una potencia total de 11 kW:
	Hasta una potencia total de 18 kW:



	¡Atención!
	Preparar los muebles de empotrar
	Instalar el aparato
	1. Marcar exactamente el centro del recorte. Sujetar los rieles de fijación en el borde delantero y trasero del recorte. Los salientes de los rieles de fijación deberán apoyar sobre la encimera. La marca de centro de los rieles de fijación debe c...
	Nota
	2. Con combinación con la cubierta de aparatos VD 201: Fijar la cubierta de aparato antes de instalar el aparato (véase instrucciones de montaje VD 201).
	3. Insertar el aparato en el recorte. Los salientes de encastre en el aparato deberán apoyar exactamente sobre los muelles de apriete. Presionar firmemente el aparato dentro del recorte. Los salientes de encastre en el aparato, deberán engancharse ...


	Desmontaje del aparato

	¡Atención!
	Toma de gas
	Conexión eléctrica
	Datos técnicos y tabla de boquillas
	Tabla de boquillas para gas natural, butano/propano
	Tabla de boquillas para gas ciudad


	Cambio a otro tipo de gas
	Sustitución de las boquillas de ajuste pequeñas – Figura 5:
	1. Extraiga las tapas de la parte inferior del aparato, debajo de las llaves del gas. Las boquillas de ajuste pequeñas, que se encuentran en la llave del gas, se enroscan desde abajo.
	2. Desenrosque las boquillas y enrosque las nuevas boquillas hasta el tope de acuerdo con las indicaciones de la tabla de boquillas.
	3. Vuelva a colocar las tapas.

	Sustitución de las boquillas principales – Figura 6:
	1. Extraiga el soporte para ollas y la tapa del quemador.
	2. Sustituya las boquillas. Puede obtener una llave adecuada para esta operación de nuestro servicio de atención al cliente (referencia de pedido 00424699). Preste atención a que las boquillas no se rompan al enroscarlas o desenroscarlas.
	3. Enrosque las nuevas boquillas hasta el tope para asegurarse de que queden herméticas.
	4. Coloque la tapa del quemador y el soporte para ollas prestando atención a que queden en la posición correcta.

	Nota
	Tärkeitä ohjeita
	: Loukkaantumisvaara!
	: Kaasuvuodon vaara!
	Huolehdi huonetilan riittävästä tuuletuksesta. Kokonaisteho 11 kW:iin asti:
	Kokonaisteho 18 kW:iin asti:



	Huomio!
	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Kaapistoon asentaminen
	1. Merkitse tarkasti aukon keskikohta. Kiinnitä kiinnityskiskot aukon etu- ja takareunaan. Kiinnityskiskojen kärkien on oltava työtason pintaa vasten. Kiinnityskiskojen keskikohdan on vastattava tarkoin aukon keskikohtaa.
	Huomautus
	2. Asennus yhdessä laitteen suojalevyn VD 201 kanssa: Kiinnitä laitteen suojalevy ennen kaapistoon asentamista (katso Asennusohjeet VD 201).
	3. Aseta laite aukkoon. Laitteen kiinnityskärkien on osuttava tarkasti lukkojousiin. Paina laite tukevasti aukkoon. Laitteen kiinnityskärjet napsahtavat kiinni lukkojousiin.


	Laitteen purkaminen kaapistosta

	Huomio!
	Kaasuliitäntä
	Sähköliitäntä
	Tekniset tiedot / suutintaulukko
	Suutintaulukko maakaasu, But/prop
	Suutintaulukko kaupunkikaasu


	Toiseen kaasutyyppiin vaihto
	Piensäätösuuttimen vaihto - kuva 5:
	1. Poista laitteen alareunassa kaasuhanojen alla olevat suojuskannet. Piensäätösuuttimet ovat kaasuhanassa ja ne ruuvataan kiinni alhaaltapäin.
	2. Irroita vanhat suuttimet ja ruuvaa sitten uudet suuttimet kiinni pohjaan asti suutintaulukossa olevien ohjeiden mukaisesti.
	3. Suojuskannet asetetaan taas paikalleen.

	Pääsuuttimen vaihto - kuva 6:
	1. Poista ritilät ja poltinkannet.
	2. Vaihda suuttimet. Sopivan jakoavaimen saat asiakaspalvelustamme (tilausnumero 00424699). Varo katkaisemasta suuttimia, kun ruuvaat niitä irti tai kiinni.
	3. Ruuvaa uudet suuttimet kiinni kiertäen pohjaan asti, siten varmistetaan liitosten tiiviys.
	4. Aseta poltinkannet ja ritilät paikalleen tarkoin oikeaan asentoon.

	Huomautus
	Recommandations importantes
	: Risque de blessure !
	Directives suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’ installation
	: Risque de sortie de gaz !
	S'assurer que l'échange d'air est suffisant dans la pièce où est installé l'appareil. Puissance totale jusqu'à 11 kW :
	Puissance totale jusqu'à 18 kW :



	Attention !
	Préparation des meubles
	Pose de l'appareil
	1. Marquer avec précision le milieu de la découpe. Fixer les rails de fixation sur les bords avant et arrière de la découpe. Les nez des rails de fixation doivent reposer sur le plan de travail. Le milieu marqué sur les rails de fixation doit co...
	Remarque
	2. Si l'appareil est associé au couvercle VD 201 : fixer le couvercle à l'appareil avant la pose (voir la notice de montage VD 201).
	3. Insérer l'appareil dans la découpe. Les ergots de verrouillage de l'appareil doivent reposer exactement sur les ressorts de blocage. Appuyer fermement sur l'appareil pour bien le positionner dans la découpe. Les ergots de verrouillage doivent s...


	Dépose de l'appareil

	Attention !
	Raccordement gaz
	Raccordement électrique
	Caractéristiques techniques / tableau des buses
	Tableau des injecteurs gaz naturel, butane/propane
	Tableau des injecteurs gaz de ville


	Changement de gaz
	Remplacement des injecteurs de petit feu – figure 5 :
	1. Retirer les capuchons situés en-dessous de l'appareil, sous les robinets à gaz. Les injecteurs de petit feu se trouvent dans le robinet à gaz et sont vissés par le bas.
	2. Dévisser les injecteurs et visser les nouveaux injecteurs jusqu'à la butée, selon les indications du tableau des injecteurs.
	3. Remettre les capuchons en place.

	Remplacement des injecteurs principaux – figure 6 :
	1. Retirer la grille porte-casseroles et le chapeau du brûleur.
	2. Remplacer les injecteurs. Une clé spéciale peut être obtenue auprès de notre service après-vente (référence 00424699). Veiller à ne pas casser les injecteurs en les dévissant et en les vissant.
	3. Visser les nouveaux injecteurs jusqu'à la butée afin de garantir une bonne étanchéité.
	4. Poser le chapeau du brûleur et la grille porte-casseroles, en veillant à ce qu'ils soient bien en place.

	Remarque
	Važne napomene
	: Opasnost od ozljede!
	: Opasnost od izlaženja plina!
	Pobrinite se za dovoljnu izmjenu zraka u prostoriji za postavljanje. Do ukupne snage 11 kW:
	Do ukupne snage 18 kW:



	Oprez!
	Priprema ugradbenog elementa
	Ugradnja uređaja
	1. Točno označite sredinu izreza. Vodilice za pričvršćivanje pričvrstite na prednji i stražnji rub izreza. Zaustavne stopice vodilica za pričvršćivanje moraju nalijegati na radnu ploču. Oznaka sredine vodilica za pričvršćivanje mora se ...
	Napomena
	2. U kombinaciji s poklopcem uređaja VD 201: Prije ugradnje pričvrstite poklopac na uređaj (vidi upute za montažu VD 201).
	3. Uređaj umetnite u izrez. Zaustavne stopice na uređaju moraju točno nalijegati na opruge za stezaljke. Uređaj čvrsto pritisnite u izrez. Zaustavne stopice na uređaju moraju se uglaviti u opruge za stezaljke.


	Vađenje uređaja

	Oprez!
	Plinski priključak
	Električni priključak
	Tehnički podaci / tablica sapnica
	Tablica sapnica zemni plin, butan/propan
	Tablica sapnica gradski plin


	Preinaka na drugu vrstu plina
	Zamjena malih sapnica – slika 5:
	1. Skinite pokrivne kapice na donjoj strani uređaja ispod plinskih pipaca. Male sapnice nalaze se u plinskom pipcu i uvrnu se s donje strane.
	2. Odvrnite sapnice i uvrnite nove sapnice do kraja prema podacima u tablici sapnica.
	3. Ponovno stavite pokrivne kapice.

	Zamjena glavnih sapnica – slika 6:
	1. Skinite nosače posuda za kuhanje i poklopce plamenika.
	2. Zamijenite sapnice. Odgovarajući ključ možete kupiti kod naše servisne službe (narudžbeni broj 00424699). Pazite da sapnice ne puknu pri odvrtanju ili uvrtanju.
	3. Nove sapnice uvrnite do kraja kako bi bile dobro zabrtvljene.
	4. Stavite poklopce plamenika i nosače posuda za kuhanje, pazite na ispravno pozicioniranje.

	Napomena
	Avvertenze importanti
	: Pericolo di lesioni!
	Prescrizioni svizzere: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguenti prescrizioni
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	Assicurare sempre un sufficiente ricambio di aria nell'ambiente. Fino a 11 kW di potenza totale:
	Fino a 18 kW di potenza totale:



	Attenzione!
	Preparare i mobili da incasso
	Installare l'apparecchio
	1. Contrassegnare il centro esatto dell'intaglio. Fissare le guide sul bordo anteriore e posteriore dell'intaglio. Le sporgenze sulle guide di fissaggio devono poggiare sul piano di lavoro. Il contrassegno del centro delle guide di fissaggio deve cor...
	Avvertenza
	2. Per la combinazione con la copertura per l'apparecchio VD 201: prima dell'installazione fissare il coperchio sull'apparecchio (v. Istruzioni di montaggio VD 201).
	3. Inserire l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono poggiare esattamente sulle molle. Spingere l'apparecchio nell'intaglio. Le sporgenze d'incastro sull'apparecchio devono incastrarsi nelle molle.


	Smontare l'apparecchio

	Attenzione!
	Allacciamento del gas
	Allacciamento elettrico
	Dati tecnici/tabella ugelli
	Tabella del gas, butano/propano
	Tabella ugelli gas di città


	Cambio ad un altro tipo di gas
	Cambio degli ugelli del minimo - Fig. 5:
	1. Rimuovere i rivestimenti dalla parte inferiore dell'apparecchio sotto i rubinetti del gas. Gli ugelli del minimo si trovano nel rubinetto del gas e vengono avvitati dal basso.
	2. Svitare gli ugelli ed avvitare quelli nuovi fino alla battuta, seguendo le indicazioni riportate nella tabella.
	3. Rimontare i rivestimenti.

	Cambio degli ugelli principali - Fig. 6:
	1. Rimuovere la griglia poggiapentole e il coperchio del bruciatore.
	2. Sostituire gli ugelli. Una chiave adeguata può essere richiesta al nostro Servizio clienti (n. d'ordine 00424699). Badare che gli ugelli non si spezzino svitandoli o avvitandoli.
	3. Avvitare i nuovi ugelli fino alla battuta per ottenere una buona tenuta.
	4. Rimontare il coperchio del bruciatore e la griglia poggiapentole, accertandosi che siano posizionati correttamente.

	Avvertenza
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	Негізгі ескертулер
	: Жарақат алу қаупі!
	: Газ шығысы қауіпі!
	Орнатылу бөлмесінде жетерлік ауа алмасуын қамтамасыз етіңіз. 11 кВт жалпы қуат үшін:
	18 кВт жалпы қуат үшін:
	Назар аударыңыз!



	Кіріктірме жиһаз дайындау
	Құрылғыны орнату
	1. Кесіктің дәл ортасын белгілеңіз. Бекіткіш бағыттауыштарды кесіктің алғы шеттерінде және артқы шеттерінде бекітіңіз. Бекіткіш бағытт...
	Нұсқау
	2. VD 201 құрылғы қаптамасымен комбинацияда: құрылғы қаптамасын құрылғыда орнатудан алдын бекітіңіз (VD 201 орнату нұсқаулығын қараңыз).
	3. Құрылғыны кесікке қойыңыз. Құрылғының тірегіштері қысқыш серіппелерде дәл жатуы керек. Құрылғыны кесікке қатты басыңыз. Құрылғының т...


	Құрылғыны шешіңіз
	Назар аударыңыз!

	Құрылғыны орнату
	Электр желісіне қосу
	Техникалық деректер / форсункалар кестесі
	Форсункалар кестесі табиғи газ, бутан/пропан
	Форсункалар кестесі қала газы


	Басқа газ түріне өткізу
	Кіші форсункаларды алмастыру – сурет 5:
	1. Қаптама қақпақтарды құрылғының төменгі жағында газ шүмектерінің астында алып қойыңыз. Кіші форсункалар газ шүмегінде орналасып төме...
	2. Форсункаларды бұрап шығарып жаңа форсункаларды форсункалар кестесіндегі деректер бойынша тірелгенше бұрап қойыңыз.
	3. Қаптама қақпақтарды қайта орнатыңыз.

	Бас соплоларды алмастыру - сурет 6:
	1. Қазан тіреуіші мен жанарғы қақпағын алып қойыңыз.
	2. Форсункаларын алмастыру. Сәйкес кілтті біздің қызмет көрсету орталығы арқылы алу мүмкін (тапсырыс нөмірі 00424699). Форсункалар бұрап алу...
	3. Жаңа форсункаларды тірелгенше бұрап жақсы тығыздауды қамтамасыз етіңіз.
	4. Жанарғы қақпағы мен қазан тіреуіші дұрыс орналасуына көз жеткізіңіз.
	Нұсқау

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte waarin het apparaat zich bevindt. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:



	Attentie!
	Inbouwmeubel voorbereiden
	Het apparaat inbouwen
	1. Markeer precies het midden van de uitsparing. Bevestig de bevestigingsrails aan de voor- en achterkant van de uitsparing. De neusjes van de bevestigingsrails moeten op het werkblad rusten. De middenmarkering van de bevestigingsrails moet exact aan...
	Aanwijzing
	2. Bij een combinatie met de afdekking VD 201: Bevestig de afdekking vóór het inbouwen aan het apparaat (zie montagehandleiding VD 201).
	3. Plaats het apparaat in de uitsparing. De bevestigingspunten van het apparaat moeten precies op de klemveren liggen. Druk het apparaat stevig in het werkblad. De bevestigingspunten van het apparaat moeten in de klemveren vastklikken.


	Het apparaat uitbouwen

	Attentie!
	Gasaansluiting
	Elektrische aansluiting
	Technische gegevens / koppentabel
	Tabel gasregelaars aardgas, butaan/propaan
	Tabel gasregelaars stadsgas


	Aanpassing aan een ander type gas
	Gasregelaars kleine vlam vervangen - afbeelding 5:
	1. Verwijder de afdekkingen onder de gaskranen aan de onderkant van het apparaat. De kleine-vlam-regelaars bevinden zich in de gaskraan en worden hier van onderen af ingeschroefd.
	2. Schroef de gasregelaars eruit en schroef de nieuwe gasregelaars (die overeenkomen met de gegevens uit de tabel voor gasregelaars) tot aan de aanslag erin.
	3. Plaats de afdekkingen weer terug.

	Hoofdregelaars vervangen - afbeelding 6:
	1. Pandrager(s) en branderkopdeksels verwijderen.
	2. Vervang de gasregelaars. Via onze klantenservice is een passende sleutel verkrijgbaar (bestelnummer 00424699). Let erop dat de gasregelaars tijdens het eruit of erin draaien nicht afbreken.
	3. Draai de nieuwe gasregelaars tot de aanslag erin om voor een goede afdichting te zorgen.
	4. Plaats de branderkopdeksels en pandrager(s) terug, let erop dat deze correct zijn geplaatst.

	Aanwijzing
	Viktige merknader
	: Fare for skade!
	: Fare for gasslekkasjer!
	Sørg for tilstrekkelig luftutskiftning i oppstillingsrommet. Opptil 11 kW total effekt:
	Opptil 18 kW total effekt:



	Obs!
	Forberede kjøkkenmøbler
	Montere apparatet
	1. Marker nøyaktig midten på utskjæringen. Festeskinnene festes på utskjæringens for- og bakkant. Festeskinnenes haker må ligge på benkeplaten. Midtmarkeringen på festeskinnene må stemme nøyaktig overens med midtmarkeringen til utskjæringen.
	Merk
	2. Ved kombinasjon med dekkplate VD 201: Fest dekkplaten på apparatet før innbyggingen (se monteringsanvisning VD 201).
	3. Sett apparatet inn i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må ligge eksakt på klemfjærene. Trykk apparatet fast i utskjæringen. Stoppehakene på apparatet må smekke inn i klemfjærene.


	Demontere apparatet

	Obs!
	Gasstilkobling
	Elektrisk tilkobling
	Tekniske data / dysetabell
	Dysetabell naturgass, butan/propan
	Dysetabell lysgass


	Omstilling til en annen gasstype
	Utskifting av lavinnstillingsdyser – bilde 5:
	1. Fjern beskyttelsesdeksler på apparatets underside under gasskranene. Lavinnstillingsdysene befinner seg i gasskranen og skrus inn nedenfra.
	2. Skru ut dyser og skru inn de nye dysene inn til anslaget etter angivelsene i dysetabellen.
	3. Sett beskyttelsesdeksler på igjen.

	Utskifting av hoveddyser – bilde 6:
	1. Ta av gryteholder og brennerdeksel.
	2. Skift ut dyser. En passende nøkkel kan fås via vår kundeservice (bestillingsnummer 00424699). Vær oppmerksom på at dysene ikke brekker av når de dreies ut eller inn.
	3. Drei nye dyser inn til anslaget for å oppnå en god tetning.
	4. Sett på brennerdeksler og gryteholdere, pass på korrekt posisjonering.

	Merk
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	Zadbać o wystarczający dopływ powietrza w pomieszczeniu, w którym urządzenie zostało ustawione. Do 11 kW mocy całkowitej:
	Do 18 kW mocy całkowitej:



	Uwaga!
	Przygotowanie mebla do zabudowy
	Montaż urządzenia
	1. Zaznaczyć dokładnie środek otworu. Przymocować szyny podtrzymujące na brzegu z przodu i tyłu otworu. Występy szyn muszą leżeć na blacie roboczym. Środek szyny podtrzymującej musi zgadzać się dokładnie z zaznaczonym środkiem otworu.
	Wskazówka
	2. W przypadku kombinacji z pokrywą urządzenia VD 201: Przed wbudowaniem pokrywę przymocować do urządzenia (patrz instrukcja montażu VD 201).
	3. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski urządzenia muszą znajdować się dokładnie na trzpieniach. Osadzenie urządzenia w wykroju. Zaciski muszą zatrzasnąć się na trzpieniach.


	Demontaż urządzenia

	Uwaga!
	Podłączenie urządzenia do gazu
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	Dane techniczne / Tabela dysz
	Tabela dysz gaz ziemny, butan/propan
	Tabela dysz gaz miejski


	Przestawienie na inny rodzaj gazu
	Wymiana małych dyszy regulacyjnych – rysunek 5:
	1. Usunąć pokrywy na spodniej stronie urządzenia pod kurkami gazowymi. Małe dysze znajdują się w kurku gazowym i przykręca się je od dołu.
	2. Wykręcić dysze i wkręcić do oporu nowe małe dysze regulacyjne zgodnie z tabelą dysz.
	3. Ponownie założyć pokrywy.

	Wymiana dysz głównych – rysunek 6:
	1. Zdjąć ruszt pod garnki i pokrywę palnika.
	2. Wymienić dysze. Odpowiedni klucz można nabyć w naszym serwisie klienta (numer zamówienia 00424699). Zwrócić uwagę na to, aby przy wykręcaniu i wkręcaniu nie złamać dyszy.
	3. Nowe dysze wkręcić do oporu, aby osiągnąć dobre uszczelnienie.
	4. Nałożyć pokrywę palnika i ruszt pod garnki i zwrócić uwagę na ich poprawne położenie.

	Wskazówka
	Indicações importantes
	: Perigo de ferimentos!
	: Perigo de fuga de gás!
	Assegurar uma ventilação suficiente no espaço onde o aparelho está montado. Até uma potência total de 11 kW:
	Até uma potência total de 18 kW:



	Atenção!
	Preparar os móveis de encastrar
	Montar o aparelho
	1. Marcar exactamente o centro do recorte. Fixar as guias de fixação às extremidades frontais e posteriores do recorte. As saliências das guias de fixação têm de ficar niveladas sobre o tampo de cozinha. A marcação do centro das guias de fix...
	Nota
	2. Em caso de combinação com a cobertura de aparelho VD 201: Fixar a cobertura do aparelho antes da montagem no aparelho (consultar as instruções de montagem do VD 201).
	3. Posicionar o aparelho no recorte. As saliências do aparelho têm de ficar posicionadas com precisão sobre as molas de engate. Pressionar o aparelho com força para dentro do recorte. As saliências do aparelho têm de engatar nas molas de engate.


	Desmontar o aparelho

	Atenção!
	Ligação de gás
	Ligação eléctrica
	Dados técnicos / tabela de bicos
	Tabela dos injectores Gás natural, butano/propano
	Tabela dos injectores Gás urbano


	Conversão para outro tipo de gás
	Substituição dos injectores de redução – Imagem 5:
	1. Retirar as tampas na parte inferior do aparelho, por baixo das válvulas de gás. Os injectores de redução encontram-se na válvula de gás e são enroscados pela parte inferior.
	2. Desenroscar os injectores e enroscar os injectores novos, até ao batente, de acordo com os dados da tabela dos injectores.
	3. Voltar a colocar as tampas.

	Substituição dos injectores principais – Imagem 6:
	1. Retirar os apoios e as tampas dos queimadores.
	2. Substituir os injectores. O nosso Serviço de Apoio ao Cliente disponibiliza uma chave adequada para o efeito (número de encomenda 00424699). Ter atenção para os injectores não partirem quando são desenroscados ou enroscados.
	3. Enroscar os injectores novos até ao batente, para assegurar uma boa vedação.
	4. Colocar as tampas dos queimadores e os apoios, observando o posicionamento correcto.

	Nota
	Важные указания
	: Опасность травмирования!
	: Опасность утечки газа!
	В помещении установки газовой панели необходимо обеспечить достаточный воздухообмен. Общая мощность до 11 кВт:
	Общая мощность до 18 кВт:
	Внимание!



	Подготовка мебели встраивания
	Встраивание прибора
	1. Точно разметить середину выреза. Прикрепить крепежныу шины к переднему и заднему краям выреза. Выступы крепежных шин должны лежать на ...
	Указание
	2. В комбинации с крышкой прибора VD 201 перед встраиванием следует закрепить крышку прибора (см. Инструкцию по монтажу VD 201).
	3. Вставление прибора в вырез. Фиксирующие выступы прибора должны точно располагаться на пружинных зажимах. Вставить прибор в вырез и си...


	Демонтаж прибора
	Внимание!

	Подключение газа
	Подключение к электросети
	Технические данные / таблица форсунок
	Таблица форсунок для природного газа, бутана/пропана
	Таблица форсунок для городского газа


	Переключение на другой вид газа
	Замена установочных форсунок – рис. 5:
	1. Снять колпачки на нижней стороне прибора под газовыми кранами. Установочные форсунки находятся в газовом кране и привинчиваются снизу.
	2. Выверните форсунки и вверните до упора новые форсунки в соответствии с данными таблицы форсунок.
	3. Наденьте колпачки снова.

	Замена основных форсунок – рис. 6:
	1. Снимите решетки и крышки горелок.
	2. Замените форсунки. Подходящий ключ можно получить через нашу службу сервиса (номер для заказа 00424699). Следите за тем, чтобы не сломать фо...
	3. Новую форсунку следует завернуть до упора, чтобы обеспечить хорошую герметичность соединения.
	4. Наложите крышки горелок и решетки, обращая внимание на правильное расположение.
	Указание


	ð Navodila za montažo
	Pomembni napotki
	: Nevarnost poškodb!
	: Nevarnost uhajanja plina!
	V prostoru namestitve poskrbite za ustrezno kroženje zraka. Do skupne moči 11 kW:
	Do skupne moči 18 kW:



	Pozor!
	Priprava vgradnega pohištva
	Namestitev aparata
	1. Natančno označite sredino izreza. Pritrdite tirnice na sprednji in zadnji rob izreza. Zaskočni nastavki pritrdilnih tirnic morajo biti poravnani s pultom. Sredinska oznaka pritrdilnih tirnic mora natančno ustrezati sredinski oznaki izreza.
	Opomba
	2. Pri kombinacijah s pokrovom aparata VD 201: pokrov namestite na aparat pred vgradnjo (glejte navodila za montažo VD 201).
	3. Vstavite aparat v izrez. Zaskočni nastavki naprave morajo biti natančno poravnani s pritrdilnimi sponkami. Aparat dobro potisnite v izrez. Zaskočni nastavki naprave se morajo zaskočiti v pritrdilne sponke.


	Demontaža aparata

	Pozor!
	Priključek za plin
	Električni priključek
	Tehnični podatki / Preglednica šob
	Splošna preglednica šob zemeljski plin, butan/propan
	Preglednica šob mestni plin


	Predelava na drugo vrsto plina
	Zamenjava majhnih nastavitvenih šob – slika 5:
	1. Odstranite pokrivne kape na na spodnji strani aparata pod plinskimi pipami. Majhne nastavitvene šobe so nameščene v plinski pipi in jih je mogoče priviti iz spodnje strani.
	2. Te šobe odvijte in v skladu z navedbami v preglednici šob do konca privijte nove šobe.
	3. Ponovno namestite pokrivne kape.

	Zamenjava glavnih šob – slika 6:
	1. Odstranite nosilec za posodo in pokrov gorilnika.
	2. Zamenjajte šobe. Ustrezni ključ je na voljo pri pooblaščenem servisu (št. za naročanje 00424699). Bodite previdni, da se šobe med odvijanjem in privijanjem ne odlomijo.
	3. Nove šobe privijte do prislona, da zagotovite ustrezno tesno namestitev.
	4. Namestite pokrov gorilnika in nosilec za posodo, pri tem pazite na pravilni položaj.

	Opomba
	Važne napomene
	: Opasnost od povrede!
	: Opasnost od curenja gasa!
	Pobrinite se zadovoljnu razmenu vazduha u prostoru za montažu. Do11 kW ukupne snage:
	Do 18 kW ukupne snage:



	Oprez!
	Pripremite ugradni nameštaj
	Ugradnja uređaja
	1. Obeležite tačno sredinu isečka. Šine za pričvršćivanje pričvrstite za prednju i zadnju ivicu priključka. Ispupčenja na šinama za pričvršćivanje moraju da nalegnu na radnoj površini. Oznaka na sredini šine za pričvršćivanje mora ...
	Napomena
	2. Kod kombinacije sa poklopcem za uređaj VD 201: pre ugradnje pričvrstite poklopac na uređaj (vidi uputstvo za montažu VD 201).
	3. Uređaj umetnite u otvor. Čep na uređaju mora tačno da nalegne na priteznu oprugu. Uređaj snažno pritisnite u isečak. Čep na uređaju mora da škljocne u priteznu oprugu.


	Demontaža uređaja

	Oprez!
	Priključak za gas
	Električno priključivanje
	Tehnički podaci/tabela mlaznice
	Tabela dinstanja zemni gas, butan/propan
	Tabela za dinstanje gradski gas


	Prebacivanje na neku drugu vrstu gasa
	Zamena malih mlaznica za nameštanje- slika 5
	1. Uklonite poklopac za pokrivanje na donjoj strani uređaja, ispod slavine za gas. Male mlaznice za nameštanje se nalaze na slavini za gas, i navrću se ododzdo.
	2. Odvrnite mlaznicu i novu mlaznicu prema podacima u tabeli ušrafite do graničnika.
	3. Ponovo stavite poklopac za pokrivanje.

	Zamena glavne mlaznice- slika 6:
	1. Skinite nosač sudova i poklopac gorionika.
	2. Zamena mlaznica. Odgovarajući ključ možete nabaviti preko našeg korisničkog servisa (broj za naručivanje 00424699). Pazite na to da mlaznicu prilikom odvrtanja i zavrtanja ne prekinete.
	3. Nove mlaznice zavrćite do graničnika, kako biste postigli dobro zaptivanje.
	4. Postavite poklopac gorionika i nosač sudova i pazite na to da zauzmu pravilan položaj.

	Napomena
	Viktiga anvisningar
	: Risk för personskador!
	: Risk för gasläcka!
	Se till att rummet där spishällen ska stå har tillräckligt luftutbyte. Upp till 11 kW total effekt:
	Upp till 18 kW total effekt:



	Obs!
	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Bygga in apparaten
	1. Markera exakt utskärningens mitt. Fäst fästskenorna i utskärningens framkant och bakkant. Fästskenornas tappar måste vila direkt på bänkskivan. Fästskenornas mittmarkering måste stämma exakt överens med utskärningens mittmarkering.
	Anvisning
	2. Vid kombination med locket VD 201: Sätt fast locket i apparaten före inbyggnaden (se Monteringsanvisning VD 201).
	3. Sätt in apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste vila exakt på klämfjädrarna. Tryck fast apparaten i utskärningen. Tapparna på apparaten måste snäppa in exakt i klämfjädrarna.


	Montera ur apparaten

	Obs!
	Gasanslutning
	Elanslutning
	Tekniska data/munstyckstabell
	Munstyckstabell naturgas, butan/propan
	Munstyckstabell stadsgas


	Omställning till annan gastyp
	Byte av munstycke för inställning av liten låga – bild 5:
	1. Ta bort skyddslocken på undersidan av apparaten under gaskranarna. Munstyckena för inställning av liten låga sitter i gaskranen och skruvas in underifrån.
	2. Skruva ur munstyckena och skruva in de nya munstyckena enligt uppgifterna i munstyckstabellen tills det tar emot.
	3. Sätt på skyddslocken igen.

	Byte av huvudmunstyckena – bild 6:
	1. Ta av grytgaller och brännarlock.
	2. Byt munstyckena. Passande skruvnyckel kan fås via vår kundservice (beställnummer 00424699). Se till att munstyckena inte bryts av när du skruvar ur eller in dem.
	3. Nya munstycken skall skruvas in tills det tar emot för att uppnå fullgod täthet.
	4. Lägg tillbaka brännarlock och grytgaller, se till att du placerar dem korrekt.

	Anvisning
	Önemli uyarılar
	: Yaralanma tehlikesi!
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	Kurulum yerinde yeterli hava sirkülasyonunun olmasını sağlayın. 11 kW toplam güce kadar:
	18 kW toplam güce kadar:



	Dikkat!
	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Cihazın montajı
	1. Yuvanın tam ortasını işaretleyin. Montaj raylarını yuvanın ön ve arka kenarına sabitleyin. Montaj raylarının burunları çalışma tezgâhının üzerinde olmalıdır. Montaj raylarının orta işaretiyle yuvanın orta işareti tam ört...
	Bilgi
	2. VD 201 cihaz kapağıyla kombine edildiğinde: Cihaz kapağını montaj öncesi cihaza sabitleyin (bkz. VD 201 montaj kılavuzu).
	3. Cihazı yuvaya yerleştirin. Cihazdaki burunlar yayların tam üstüne gelmelidir. Cihazı yuvaya iyice bastırın. Cihazdaki burunlar yaylara oturmalıdır.


	Cihazın demontajı

	Dikkat!
	Gaz bağlantısı
	Elektrik bağlantısı
	Teknik veriler / Meme tablosu
	Doğal gaz, butan/propan nozul tablosu
	Şehir gazı nozul tablosu


	Başka gaz türüne geçiş
	Küçük ayar nozullarının değiştirilmesi – Şekil 5:
	1. Cihazın alt tarafında, gaz vanalarının altındaki kapakları çıkarın. Gaz vanasında yer alan nozullar alttan vidalanarak takılır.
	2. Nozulları çıkarın ve yeni nozulları nozul tablosunda yer alan veriler doğrultusunda tam yerine oturana kadar vidalayın.
	3. Kapakları tekrar takın.

	Ana nozullarının değiştirilmesi – Şekil 6:
	1. Tencere ızgaralarını ve brülör kapaklarını çıkarın.
	2. Nozulları değiştirin. Uygun anahtar müşteri hizmetlerimizden temin edilebilir (Sipariş No. 00424699). Çıkarırken veya takarken nozulların kırılmamalarına dikkat edin.
	3. İyi bir sızdırmazlık sağlamak için yeni nozulları tam yerine oturana kadar vidalayın.
	4. Brülör kapaklarını ve tencere ızgaralarını yerleştirin, doğru pozisyonda olmalarına dikkat edin.

	Bilgi
	重要注意事項
	: 受傷風險!
	: 煤氣外洩風險!
	請確保電器安裝環境的通風條件。最大總輸出：11 kW
	最大總輸出：18 kW



	注意!
	準備家具
	安裝抽油煙機
	1. 標記凹槽的中心點。將架設軌道安裝至凹槽前後方。確保架設軌 道的固定桿安置在工作檯。架設軌道的中心點務必準確地對準凹 槽中心點。
	提示
	2. 安裝 VD 201 固定片：安裝電器前先安裝好固定片 (請參閱 VD 201 安裝說明)。
	3. 把設備放入切割的部份中。電器的扣入式插銷必須完全插入擋 簧。把設備穩固地放入切割的部份中。電器的插銷必須完全插入 擋簧。


	拆除電器

	注意!
	煤氣連接
	電源連接
	技術資料/管嘴表單
	管嘴 表單 天然煤氣、桶裝煤氣 (LPG)
	管嘴表單 香港中華煤氣


	轉換其他煤氣類型
	替換低度燃燒管嘴 – 圖 5：
	1. 從煤氣閥下方移除電器底側的護蓋。低度燃燒管嘴位於煤氣閥， 並在下方以螺絲固定。
	2. 卸下管嘴，並按照低設定管嘴表格中所述插入新的管嘴。必須用 螺絲固定管嘴。
	3. 裝回護蓋。

	替換高度燃燒管嘴 – 圖 6：
	1. 取下爐架與燃燒器蓋子。
	2. 替換管嘴。可向售後服務中心購買適用的板手 (訂購編號 00424699)。在栓緊或卸下螺絲時，請留意不要折斷管嘴。
	3. 鎖緊管嘴確保密封效果。
	4. 替換爐架與燃燒器蓋子，並檢查擺放位置是否正確。

	提示
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